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No. 54195 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

Uzbekistan 

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the 
Republic of Uzbekistan on the use of ports of the Republic of Latvia for the processing 
and transport of cargo of the Republic of Uzbekistan. Riga, 3 July 1998 

Entry into force: 3 July 1998 by signature, in accordance with article 11 
Authentic texts: Latvian, Russian and Uzbek 
Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 4 January 2017 
 
 
 

Lettonie 
 

et 
 

Ouzbékistan 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la 
République d’Ouzbékistan relatif à l’utilisation des ports de la République de Lettonie 
pour le traitement et le transport des cargaisons de la République d’Ouzbékistan. Riga, 
3 juillet 1998 

Entrée en vigueur :  3 juillet 1998 par signature, conformément à l’article 11 
Textes authentiques :  letton, russe et ouzbek 
Enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Lettonie, 

4 janvier 2017 
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[ TEXT IN LATVIAN – TEXTE EN LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON THE 
USE OF PORTS OF THE REPUBLIC OF LATVIA FOR THE PROCESSING AND 
TRANSPORT OF CARGO OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Wishing to strengthen cooperation and develop transport links between the two States, 
Seeking to create conditions favouring the mutually beneficial economic development of the 

States of the Contracting Parties, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement: 
(а) “Port” shall mean the portion of the land area of the territory of the Republic of Latvia 

with established boundaries, including artificially created territories, and the portion of the internal 
waters, inner and outer roads and navigable waterways on the approaches to the port that are 
equipped to service ships and passengers, and to perform freight, transport and freight-forwarding 
operations and other economic activity related to shipping; 

(b) “Cargo” or “Freight” shall mean any goods and all kinds of articles and items, regardless 
of their type, origin or dimensions, including the materials for packaging and consolidation, if 
they: 

(i) Have been shipped to a port of the Republic of Latvia by a legal or natural person of 
the Republic of Uzbekistan for transit to third countries; or 

(ii) Have been shipped from third countries to a port of the Republic of Latvia to be 
forwarded to a legal or natural person of the Republic of Uzbekistan, regardless of 
the future route of their transport. 

Article 2 

The Contracting Parties shall draw up a list of their competent authorities that shall be 
responsible for the implementation of this Agreement, and shall communicate the list to each other 
through diplomatic channels within 90 days from the date of the signing of this Agreement. 

In the event of changes to the official name of, or a reorganization of, the competent 
authorities of the Contracting Parties, the Contracting Parties shall so notify each other 
immediately through diplomatic channels. 
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Article 3 

The Contracting Parties have agreed: 
(а) To use the ports of the Republic of Latvia to process the cargo referred to in article 1 of 

this Agreement; 
(b) To rely on ocean-going ships of the Republic of Latvia, as much as possible, for shipping 

such cargo by sea; 
(c) To take effective measures to eliminate factors hampering efficient cargo handling in the 

seaports of the Republic of Latvia; 
(d) To apply, when processing very large shipments of cargo of a uniform type, a schedule of 

advantageous tariffs for the shipment and processing of cargo in ports, depending on the bulk of 
the cargo in question; 

(e) To settle disputes between legal or physical persons of the Contracting Parties regarding 
the implementation of this Agreement in the territory of the Republic of Latvia, including its 
territorial waters, in accordance with the norms of international law and the relevant laws of the 
Republic of Latvia, unless otherwise specified in the contracts concerned. 

Article 4 

Transport and freight-forwarding organizations in the Republic of Latvia shall, within the 
framework of this Agreement, ensure, on a most-favoured nation basis, the availability of vehicles 
for the carriage of goods arriving at ports and trans-shipment hubs of the Republic of Latvia in 
shipments from third countries to the Republic of Uzbekistan on the basis of an intergovernmental 
line of credit, as well as for humanitarian assistance and the servicing of foreign trade relations, 
and the return of freight cars belonging to the Republic of Uzbekistan after unloading. 

Article 5 

1. Procedures for customs, sanitary, radioactive and other types of control of goods shall be 
determined by international legal norms and the relevant laws of the Republic of Latvia. 

2. In transit shipments, unimpeded passage shall be accorded to the following goods, 
accompanied by the appropriate documents: 

(a) Objects and works of art intended for fairs, exhibitions and other cultural events; 
(b) Items and equipment used for advertising purposes; 
(c) Equipment, accessories and animals intended for theatrical, film, musical and 

sporting events, for circus performances, as well as for cinema and TV filming and 
radio recording; 

(d) Postal items of all types in accordance with the 1994 Seoul Congress of the 
Universal Postal Union. 
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Article 6 

Settlements and payments under this Agreement between natural and legal persons of the 
Contracting Parties shall be made in accordance with the agreements on settlements and payments 
signed between the Contracting Parties. 

Article 7 

The Contracting Parties shall continue efforts to support and develop effective business 
relations between their respective authorities in charge of transport and trade, as well as to 
encourage the development of contacts between their economic agents. 

Article 8 

1. Contracting Parties shall establish a Joint Commission consisting of an equal number of 
representatives of the competent authorities to address questions arising in the implementation of 
this Agreement. Contracting Parties shall provide each other, through diplomatic channels, with 
the list of their representatives to the Joint Commission within two months from the date of 
signature of this Agreement. 

2. The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting Party as soon as 
possible, but no later than three months from the date of receipt of the request in question. The 
place and date of the meeting of the Joint Commission and its agenda shall be determined by 
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties. 

The decisions of the Joint Commission decisions shall take the form of protocols. 
3. In its discussion of specific questions and the formulation of appropriate 

recommendations, the Joint Commission may invite experts and set up working groups. 
4. Travel expenses and living costs of the representatives and experts of each Contracting 

Party during the meetings of the Joint Commission shall be covered by the Contracting Party 
concerned. The remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. 

The Joint Committee may determine a procedure for the reimbursement of expenses. 

Article 9 

1. Questions not covered by this Agreement or by international treaties to which the 
two Contracting Parties are parties shall be settled in accordance with the domestic legislation of 
each Contracting Party. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall undertake to notify each other 
of any changes in the conditions of transport activities in their country that affect the interests of 
the other Contracting Party. 

Article 10 

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising 
from provisions in other international treaties to which they are parties. 
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Article 11 

1. This Agreement shall enter into force on the date following its signature. 
This Agreement shall be concluded for an indefinite period and shall remain in force until the 

expiry of a six-month period from the date on which either Contracting Party notifies the other 
Contracting Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the 
Agreement. 

2. Amendments and supplements to this Agreement shall be introduced by mutual consent 
and shall form an integral part of the Agreement. 

DONE at Riga, on 3 July 1998, in duplicate, in the Latvian, Uzbek and Russian languages, 
each text being equally authentic. In the event of differences in the interpretation of specific 
provisions of this Agreement, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
[VALDIS BIRKAVS] 

For the Government of the Republic of Uzbekistan: 
[ABDULAZIZ KAMILOV] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’OUZBÉKISTAN, RELATIF À 
L’UTILISATION DES PORTS DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE POUR LE 
TRAITEMENT ET LE TRANSPORT DE CARGAISONS DE LA RÉPUBLIQUE 
D’OUZBÉKISTAN 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République 
d’Ouzbékistan, ci-après « Parties contractantes », 

Souhaitant renforcer leur coopération et développer les liaisons de transport entre les deux 
États, 

S’employant à créer les conditions favorables à un développement économique des Parties 
contractantes mutuellement bénéfique, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord, les définitions suivantes s’appliquent : 
a) Le terme « port » désigne une partie délimitée du territoire terrestre de la République de 

Lettonie, y compris ses remblais artificiels, et la partie des eaux intérieures, rades intérieures et 
extérieures et voies navigables aux abords du port, qui sont équipées pour la prestation de services 
aux navires et aux passagers ainsi que pour le traitement du fret, pour les opérations de transport et 
d’expédition de fret et pour toute activité économique liée à la navigation ; 

b) Le terme « fret » désigne les marchandises, articles ou produits, quels que soient leur 
type, origine et volume, y compris leur conditionnement et leur groupage : 

i) Expédiés dans un port maritime de la République de Lettonie par une personne 
physique ou morale de la République d’Ouzbékistan à des fins de transit vers un ou 
plusieurs pays tiers ; 

ii) Expédiés dans un port maritime de la République de Lettonie en provenance d’un 
pays tiers à l’intention d’une personne physique ou morale de la République 
d’Ouzbékistan, indépendamment de leur itinéraire ultérieur. 

Article 2 

Les Parties contractantes établissent la liste de leurs autorités compétentes chargées de la mise 
en œuvre du présent Accord et s’en informent mutuellement, par la voie diplomatique, dans un 
délai de 90 jours suivant la date de signature du présent Accord. 

En cas de réorganisation ou de modification de la dénomination officielle des autorités 
compétentes, les Parties contractantes s’en informent dans les plus brefs délais, par la voie 
diplomatique. 
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Article 3 

Les Parties contractantes sont convenues : 
a) D’utiliser les ports maritimes de la République de Lettonie pour le transbordement du fret 

en transit, désigné à l’article premier du présent Accord ; 
b) De faire appel pour le transport maritime dudit fret, si cela est possible, à des navires de 

la République de Lettonie ; 
c) D’adopter rapidement les mesures nécessaires pour éliminer tout obstacle entravant le 

traitement efficace desdites cargaisons mentionnées dans les ports maritimes de la République de 
Lettonie ; 

d) D’appliquer un régime tarifaire préférentiel pour le transport et la manutention de 
cargaisons importantes de même nature, en fonction de leur volume ; 

e) De régler les différends découlant de l’exécution du présent Accord entre les personnes 
morales ou les personnes physiques des Parties contractantes sur le territoire de la République de 
Lettonie, y compris dans ses eaux territoriales, conformément au droit international et aux 
dispositions juridiques correspondantes de la République de Lettonie, sauf dispositions 
contractuelles contraires. 

Article 4 

En vertu du présent Accord et conformément à la clause de la nation la plus favorisée, les 
organismes de transport et d’expédition de la République de Lettonie fournissent le matériel 
nécessaire au transport du fret en transit dans les ports maritimes et les points de transbordement 
de la République de Lettonie en provenance de pays tiers et à destination de la République 
d’Ouzbékistan dans le cadre d’un prêt intergouvernemental et de l’aide humanitaire, et dans le 
cadre des relations commerciales internationales. Ils s’engagent également à restituer à la 
République d’Ouzbékistan les conteneurs lui appartenant, après déchargement.  

Article 5 

1) Les procédures de contrôle douanier, sanitaire, de la radioactivité et autres contrôles qui 
s’appliquent au fret sont régies par les normes du droit international et à la législation de la 
République de Lettonie. 

2) Les articles suivants transitent sans restriction sous réserve de la présentation des 
documents appropriés : 

a) Objets et œuvres d’art destinés à des salons, expositions ou autres manifestations 
culturelles ;  

b) Objets et équipements utilisés à des fins publicitaires ; 
c) Matériel, accessoires et animaux destinés à être utilisés dans le cadre d’événements 

théâtraux, cinématographiques, musicaux et sportifs, de numéros de cirque, de 
tournages (cinéma ou télévision) et d’émissions de radio ; 

d) Tous types d’envois postaux, en conformité avec le Congrès de Séoul de 1994 de 
l’Union postale universelle. 
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Article 6 

Les règlements et paiements effectués dans le cadre du présent Accord entre personnes 
morales et physiques des Parties contractantes sont conformes aux accords signés entre les Parties 
contractantes relatifs aux calculs et paiements. 

Article 7 

Les Parties contractantes poursuivent leurs efforts visant à soutenir et à renforcer les relations 
commerciales fructueuses entre leurs organismes chargés des questions relatives au transport et au 
commerce ainsi qu’à encourager le renforcement des contacts entre les acteurs économiques 
lettons et ouzbeks. 

Article 8 

1. Afin d’examiner les questions découlant de l’application du présent Accord, les Parties 
contractantes établissent une commission mixte composée à parts égales de représentants des 
autorités compétentes. Chacune des Parties contractantes communique à l’autre, par la voie 
diplomatique et dans les deux mois suivant la date de signature du présent Accord, la liste de leurs 
représentants dans la Commission mixte. 

2. La Commission mixte se réunit dans les plus brefs délais à la demande d’une Partie 
contractante, dans un délai maximal de trois mois à compter de la date de réception de cette 
demande. La date et le lieu de réunion de la Commission mixte ainsi que l’ordre du jour sont fixés 
d’un commun accord entre les autorités compétentes des Parties contractantes. 

Les décisions de la Commission mixte sont consignées sous forme de protocoles. 
3. Pour les débats portant sur des questions spécifiques et afin de formuler les 

recommandations appropriées, la Commission mixte peut faire appel à des experts et mettre en 
place des groupes de travail. 

4. Les frais de transport et de séjour des représentants et experts devant assister aux 
réunions de la Commission mixte sont couverts par la Partie contractante qui les envoie. Les 
autres frais sont pris en charge à parts égales par les Parties contractantes.  

La Commission mixte peut établir une autre procédure pour le remboursement des frais. 

Article 9 

1. Les questions qui ne sont pas régies par le présent Accord ni par des traités auxquels sont 
parties les deux Parties contractantes, sont réglées conformément à la législation nationale de 
chaque Partie contractante. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes s’engagent à s’informer mutuellement 
des changements relatifs aux conditions dans lesquelles s’exercent les activités de transport dans 
leur pays et susceptible d’affecter les intérêts de l’autre Partie contractante. 
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Article 10 

Le présent Accord est sans incidence sur les droits et obligations des Parties contractantes 
découlant d’autres traités auxquels elles sont parties. 

Article 11 

1. Le présent Accord entre en vigueur le jour de sa signature. 
Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et reste en vigueur jusqu’à 

l’expiration d’un délai de six mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantes 
notifie à l’autre, par écrit et par la voie diplomatique, son intention d’y mettre fin. 

2. Les modifications et ajouts au présent Accord sont introduits avec l’accord des Parties 
contractantes et en font partie intégrante. 

FAIT à Riga, le 3 juillet 1998, en deux exemplaires chacun en langues lettone, ouzbèke et 
russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation d’une disposition 
spécifique du présent Accord, le texte russe prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
[VALDIS BIRKAVS] 

Pour le Gouvernement de la République d’Ouzbékistan : 
[ABDULAZIZ KAMILOV]  
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No. 54196 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

Kazakhstan 

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON THE 
USE OF PORTS OF THE REPUBLIC OF LATVIA FOR THE PROCESSING AND 
TRANSPORT OF CARGO OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Kazakhstan, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Considering the Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the 
Government of the Republic of Kazakhstan on cooperation in trade and economic matters of 
13 October 1994, and striving to develop economic cooperation between the two States on the 
basis of equality and mutual advantage, 

Wishing to strengthen and develop transport links between the two States, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement: 
1. “Port” shall mean a part of the land territory of Latvia with established boundaries, 

including artificially created territories and the portion of the internal waters, internal and external 
roads and navigable waterways on the approaches to ports that are equipped to service ships and 
passengers, and to handle freight, transport and freight-forwarding operations and other economic 
activities; 

2. “Competent authorities” in relation to the Republic of Latvia shall mean the Ministry of 
Transport or other body authorized by it, and in relation to the Republic of Kazakhstan, the 
Ministry of Transport and Communications, or another authorized body; 

3. “Cargo” or “Freight” shall mean any goods, regardless of the type, origin and 
dimensions, that: 

(a) Have been sent to a port of the Republic of Latvia by a legal or natural person of the 
Republic of Kazakhstan for transit to third countries; or 

(b) Have been shipped from a third country to a port of the Republic of Latvia to be 
forwarded to a legal or physical person of the Republic of Kazakhstan, regardless of 
the further route of its shipment; 

4. “Dangerous goods” shall have the same meaning as in the International Convention for 
the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS-74), the Protocol of 1978, and any amendments to it on 
the transport of dangerous goods, as well as in the International Maritime Dangerous Goods Code 
(IMDG) of the International Maritime Organization (IMO); 

5. “Means of transport” shall mean railway rolling stock, seagoing ships, as well as 
automobile, air and pipeline transport. 
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Article 2 

The Contracting Powers shall assist each other in implementing the principle of freedom of 
transit and shall refrain from any actions that could impede the development of international 
transport connections. 

Article 3 

1. The Republic of Latvia, as a transit State, shall offer the Republic of Kazakhstan, as a 
land-locked State, right of access to and from the sea by all means of transport. To that end, the 
Republic of Kazakhstan shall make use of the services of the Republic of Latvia’s ports and 
enjoys freedom of transit through the territory of the Republic of Latvia. 

2. In the interest of maintaining its full sovereignty over its territory, the Republic of Latvia 
shall have the right to take any measures necessary to ensure that the rights and facilities provided 
for in this Agreement in respect of the Republic of Kazakhstan in no way infringe upon the 
legitimate interests of the Republic of Latvia. 

Article 4 

The Contracting Parties have agreed: 
(a) To use the ports of the Republic of Latvia for processing the transit of export and import 

cargoes of the Republic of Kazakhstan; 
(b) To rely on vessels of the Republic of Latvia in maritime transport of the aforementioned 

goods; 
(c) To take effective action to eliminate factors that impede the efficient processing of export 

and import goods from the Republic of Kazakhstan through ports of the Republic of Latvia; 
(d) To resolve disagreements and disputes arising between Contracting Parties in the territory 

of the Republic of Latvia, including its territorial waters, in accordance with the legislation of the 
Republic of Latvia, unless the contract provides otherwise.  

Article 5 

The competent authorities of the Republic of Latvia shall undertake to ensure the availability 
of means of transport for the shipment of goods coming into ports and trans-shipment points in the 
Republic of Latvia to legal and/or natural persons of the Republic of Kazakhstan from 
third countries in connection with an intergovernmental line of credit or humanitarian assistance 
and as part of efforts to maintain foreign economic relations. 

Article 6 

1. The transit movement of export and import goods of the Republic of Kazakhstan through 
the territory of the Republic of Latvia shall not be subject to any customs duties and taxes or other 
charges, except for charges for specific services rendered in connection with the provision of such 
transport. 
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2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this article shall not apply to payments for 
the use of roads, bridges and other structures, or the payment of value-added tax and excise tax on 
fuel purchases. 

Article 7 

Procedures for conducting customs, sanitary, radioactive and other types of cargo inspections 
shall be determined by the international legal norms in effect in the territory of the 
Republic of Latvia and by the relevant legislation of the Republic of Latvia. 

Article 8 

Settlements and payments made between organizations and firms of Contracting Parties in 
connection with the implementation of this Agreement shall be made in accordance with the 
applicable agreements between Contracting Parties with regard to settlements and payments, and, 
in the absence of such agreements, in freely convertible currency or in the national currency, with 
due consideration given to current world prices and conditions accepted in international financial 
practice. 

Article 9 

Contracting Parties shall continue efforts to encourage the support and development of 
effective business relations between their respective agencies that are responsible for managing 
matters of transport and trade, and to encourage the development of contacts between their firms 
and organizations. 

Article 10 

1. Contracting Parties shall take all necessary measures to prevent environmental pollution 
resulting from the transport of goods covered under the framework of this Agreement. 

2. Where, as a result of the transport of goods belonging to the Republic of Kazakhstan, 
pollution is caused in the territory of the Republic of Latvia, and the pollution is determined to 
have been the fault of a natural or legal person of the Republic of Kazakhstan, the Kazakh Party 
shall undertake to provide compensation for the damage to property. The causes and extent of 
such pollution shall be determined in accordance with the law of the Republic of Latvia. 

Article 11 

The handling and transportation by sea of grain and dangerous goods in the framework of this 
Agreement shall be carried out in accordance with the provisions of the International Convention 
for the Safety of Life at Sea 1974 (SOLAS-74), the 1978 Protocol and all the amendments to it on 
the transport of dangerous goods, as well as the provisions of the International Maritime 
Dangerous Goods Code (IMDG) of the International Maritime Organization (IMO) and the 
national legislation of the Republic of Latvia. 
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Article 12 

1. A Joint Commission shall be established to address questions arising in the 
implementation of this Agreement. The Joint Commission shall comprise representatives of the 
competent authorities of the Contracting Parties. 

2. The Joint Commission shall meet at the request of a Contracting Party within 
three months of the receipt of the request in question. The location of the next meeting of the Joint 
Commission and its agenda shall be determined by agreement between the competent authorities 
of the Contracting Parties. 

3. The Joint Commission may invite experts and set up working groups to discuss certain 
issues and for the preparation of appropriate recommendations. 

Article 13 

1. Issues not covered by this Agreement or by other international agreements to which both 
Contracting Parties are parties shall be settled in accordance with the national legislation of each 
Contracting Party. 

2. The Contracting Parties shall undertake, through the competent authorities specified in 
article 1 of this Agreement, to inform each other of any changes in conditions applicable to 
transport activities in the country that affect the interests of the other Contracting Party. The 
specificity of the information and its scope shall be determined by the Joint Commission. 

Article 14 

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising 
from other international treaties and agreements concluded by them. 

Article 15 

Amendments and addenda to this Agreement shall be introduced with mutual consent of the 
Contracting Parties and shall form an integral part of the Agreement. 
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Article 16 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification of 
completion of the internal Government procedures necessary for the entry into force of the present 
Agreement. 

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period and shall remain in force until 
the expiry of a six-month period from the date on which one Contracting Party notifies the other 
Contracting Party, in writing through diplomatic channels, of its intention to terminate the 
Agreement. 

DONE at Almaty, on 19 May 1998, in duplicate, in the Latvian, Kazakh and Russian 
languages, all texts being equally authentic. In the event of differences in the interpretation of 
specific provisions of this Agreement, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
[VILIS KRIŠTOPANS] 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
[ERKIN KALIYEV] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN SUR 
L’UTILISATION DES PORTS DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE POUR LE 
TRAITEMENT ET LE TRANSPORT DE CARGAISONS DE LA RÉPUBLIQUE 
DU KAZAKHSTAN 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République du 
Kazakhstan, ci-après dénommés « Parties contractantes », 

Ayant à l’esprit l’Accord de coopération commerciale et économique entre le Gouvernement 
de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République du Kazakhstan du 
13 octobre 1994, et aspirant à renforcer la coopération économique entre les deux États sur la base 
de l’égalité des droits et de l’avantage mutuel, 

Désireux de renforcer et de développer les liaisons de transport qui existent entre les deux 
États, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « port » désigne une partie délimitée du territoire terrestre de la République de 

Lettonie, y compris les territoires créés artificiellement et la partie des eaux intérieures, des rades 
intérieures et extérieures et des voies terrestres aux abords du port qui sont équipées pour la 
prestation de services aux navires et aux passagers ainsi que pour le traitement du fret, pour les 
opérations de transport et d’expédition de fret et pour d’autres activités économiques ; 

2. L’expression « autorités compétentes » désigne, en ce qui concerne la République de 
Lettonie, le Ministère des transports ou tout autre organisme agréé par celui-ci et, en ce qui 
concerne la République du Kazakhstan, le Ministère des transports et des communications ou tout 
autre organisme agréé par celui-ci ; 

3. Le terme « cargaison » ou « fret » désigne toutes marchandises, quels qu’en soient le 
type, l’origine et le volume, qui : 

a) Ont été envoyées vers un port maritime de la République de Lettonie par une 
personne morale ou physique de la République du Kazakhstan en vue de leur transit 
vers des pays tiers ; 

b) Ont été expédiées d’un pays tiers vers un port maritime de la République de Lettonie 
pour être acheminées vers une personne morale ou physique de la République du 
Kazakhstan, quel que soit l’itinéraire ultérieur de leur expédition ; 

4. L’expression « marchandises dangereuses » a la même signification que dans la 
Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer (SOLAS 1974), 
son Protocole de 1978 et tous ses amendements concernant le transport des marchandises 
dangereuses, ainsi que dans le Code maritime international des marchandises dangereuses (IMDG) 
de l’Organisation maritime internationale (OMI) ; 
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5. L’expression « moyen de transport » désigne le matériel roulant ferroviaire, les navires de 
mer ainsi que les véhicules utilisés pour le transport routier, aérien et par pipeline. 

Article 2 

Les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance dans la mise en œuvre du 
principe de la liberté de transit et s’abstiennent de toute action qui pourrait porter atteinte au 
développement des liaisons de transport internationales. 

Article 3 

1. La République de Lettonie, en tant qu’État de transit, offre à la République du 
Kazakhstan, en tant qu’État sans littoral, le droit de passage vers et depuis la mer par tous les 
moyens de transport. À cette fin, la République du Kazakhstan fait usage des services des ports de 
la République de Lettonie et jouit de la liberté de transit par le territoire de la République de 
Lettonie.  

2. Dans l’intérêt du maintien de sa pleine souveraineté sur son territoire, la République de 
Lettonie a le droit de prendre toutes les mesures nécessaires pour garantir que les droits et facilités 
prévus par le présent Accord à l’égard de la République du Kazakhstan ne portent en aucune 
manière atteinte aux intérêts légitimes de la République de Lettonie. 

Article 4 

Les Parties contractantes conviennent : 
a) D’utiliser les ports maritimes de la République de Lettonie pour le traitement des 

cargaisons d’exportation et d’importation en transit de la République du Kazakhstan ;  
b) De faire appel à des navires de la République de Lettonie pour le transport maritime des 

cargaisons susmentionnées ;  
c) De prendre des mesures concrètes pour éliminer tout obstacle entravant le traitement 

efficace des cargaisons d’exportation et d’importation de la République du Kazakhstan dans les 
ports de la République de Lettonie ;  

d) De régler les différends et litiges survenant entre les entrepreneurs des Parties 
contractantes sur le territoire de la République de Lettonie, y compris ses eaux territoriales, 
conformément à la législation de la République de Lettonie, sauf si le contrat concerné en dispose 
autrement.  

Article 5 

Les autorités compétentes de la République de Lettonie s’emploient à garantir la disponibilité 
de moyens de transport pour l’expédition de cargaisons arrivant dans les ports maritimes et les 
points de transbordement de la République de Lettonie à des personnes morales et/ou physiques de 
la République du Kazakhstan en provenance de pays tiers dans le cadre d’une ligne de crédit 
intergouvernementale, d’une assistance humanitaire et en assurant le service de ses relations 
économiques extérieures. 
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Article 6 

1. La circulation des cargaisons d’exportation et d’importation en transit de République du 
Kazakhstan à travers le territoire de la République de Lettonie n’est soumise à aucune taxe, aucun 
droit de douane ni à aucune autre charge, à l’exception des redevances pour des services 
spécifiques fournis en vue d’assurer ce transport.  

2. Les exonérations visées au paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas aux 
paiements pour l’utilisation de routes, de ponts et d’autres structures ni à la taxe sur la valeur 
ajoutée et aux droits d’accise pour l’achat de carburant. 

Article 7 

Les procédures de contrôle douanier, sanitaire, de la radioactivité et autres types de contrôle 
des cargaisons sont régies par les normes juridiques internationales en vigueur sur le territoire de 
la République de Lettonie et par les lois pertinentes de la République de Lettonie. 

Article 8 

Les règlements et paiements effectués entre les organisations et entreprises des Parties 
contractantes dans le cadre de l’application du présent Accord sont effectués conformément aux 
accords applicables en matière de règlements et paiements conclus entre les Parties contractantes. 
À défaut de tels accords, ils sont effectués en monnaie librement convertible ou en monnaie 
nationale, en tenant dûment compte des prix mondiaux en vigueur et des conditions généralement 
admises dans la pratique financière internationale. 

Article 9 

Les Parties contractantes poursuivent leurs efforts visant à soutenir et à renforcer des relations 
commerciales fructueuses entre leurs organismes respectifs chargés des questions relatives au 
transport et au commerce, ainsi qu’à encourager le renforcement des contacts entre leurs 
entreprises et organisations. 

Article 10 

1. Les Parties contractantes s’engagent à prendre toutes les mesures nécessaires pour 
prévenir la pollution de l’environnement résultant du transport de cargaisons dans le cadre du 
présent Accord. 

2. Si le transport de marchandises appartenant à la République du Kazakhstan génère une 
pollution sur le territoire de la République de Lettonie, et s’il est établi que cette pollution est 
imputable à une personne physique ou morale de la République du Kazakhstan, la Partie 
kazakhstanaise s’engage à fournir une compensation pour les dommages matériels causés. Les 
causes de la pollution et son ampleur sont déterminées conformément à la législation de la 
République de Lettonie. 
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Article 11 

Le traitement et le transport par mer de céréales et de marchandises dangereuses dans le cadre 
du présent Accord sont effectués conformément aux dispositions de la Convention internationale 
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer (SOLAS 1974), de son Protocole de 1978 et 
de tous ses amendements concernant le transport des marchandises dangereuses, et conformément 
aux dispositions du Code maritime international des marchandises dangereuses (IMDG) de 
l’Organisation maritime internationale (OMI) et de la législation nationale de la République de 
Lettonie. 

Article 12 

1. Une commission mixte composée de représentants des autorités compétentes des Parties 
contractantes est créée pour traiter des questions relatives à l’application du présent Accord et des 
questions d’intérêt mutuel. 

2. La Commission mixte se réunit à la demande de l’une des Parties contractantes dans les 
trois mois qui suivent la date de réception de la demande concernée. Le lieu de la prochaine 
réunion de la Commission mixte et son ordre du jour sont fixés d’un commun accord entre les 
autorités compétentes des Parties contractantes. 

3. Pour les débats portant sur des questions spécifiques et afin de formuler des 
recommandations appropriées, la Commission mixte peut faire appel à des experts et mettre en 
place des groupes de travail. 

Article 13 

1. Les questions qui ne sont pas régies par le présent Accord ni par d’autres accords 
internationaux auxquels les deux Parties contractantes sont parties sont réglées conformément à la 
législation nationale de chacune des Parties contractantes. 

2. Les Parties contractantes s’engagent, par l’intermédiaire des autorités compétentes visées 
à l’article premier du présent Accord, à s’informer mutuellement de toute modification des 
conditions dans lesquelles s’exercent les activités de transport dans leur pays, susceptible 
d’affecter les intérêts de l’autre Partie contractante. Les caractéristiques particulières de cette 
information et sa portée sont déterminées par la Commission mixte. 

Article 14 

Le présent Accord est sans incidence sur les droits et obligations des Parties contractantes qui 
découlent d’autres traités et accords internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 15 

Toute modification ou ajout au présent Accord est introduit avec le consentement mutuel des 
Parties contractantes et fait partie intégrante dudit Accord. 
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Article 16 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
indiquant l’accomplissement des procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et reste en vigueur jusqu’à 
l’expiration d’un délai de six mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantes 
notifie par écrit à l’autre Partie contractante, par la voie diplomatique, son intention de le 
dénoncer. 

FAIT à Almaty, le 19 mai 1998, en deux exemplaires originaux chacun en langues lettone, 
kazakhstanaise et russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence concernant 
l’interprétation de certaines dispositions du présent Accord, le texte en langue russe prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
[VILIS KRIŠTOPANS] 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
[ERKIN KALIYEV]  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON THE 
READMISSION OF PERSONS 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Kazakhstan, hereinafter referred to as the Parties,  

Guided by the desire to improve the prevention of illegal cross-border migration and to 
combat such migration, 

Wishing to encourage, on a mutually beneficial basis and in a spirit of cooperation, the 
facilitation of the readmission of persons who have illegally entered the territory of one Party or 
who are illegally residing in the territory of that Party, 

Bearing in mind the Universal Declaration of Human Rights, adopted by the United Nations 
General Assembly on 10 December 1948, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply: 
“Requesting Party” shall mean the Party transmitting a request for the readmission or transit 

of a person, in accordance with the provisions of this Agreement; 
“Requested Party” shall mean the Party to which a request for the readmission or transit of a 

person is addressed, in accordance with the provisions of this Agreement; 
“Readmission” shall mean the return by the competent authority of the Requesting Party and 

the receipt by the competent authority of the Requested Party of persons (who are nationals of the 
Requested Party - for the Republic of Latvia that shall also include non-nationals of the Republic 
of Latvia - third-country nationals or stateless persons) who have illegally entered, stayed or 
resided in the territory of the Requesting Party; 

“Request for readmission” shall mean a request by which the Requesting Party asks the 
Requested Party to take the person in question back into the territory of the Requested Party’s 
State; 

“Request for transit” shall mean a request by which the Requesting Party asks the Requested 
Party to allow the transit of third-country nationals and stateless persons through the territory of 
the Requested State; 

“Response to the request” shall mean a statement by which the Requested Party responds to a 
request for readmission or transit; 

“Third-country national” shall mean a person who is neither a national nor a non-national of 
the Republic of Latvia nor a national of the Republic of Kazakhstan; 

“Stateless person” shall mean a person who is neither a national, non-national of the Republic 
of Latvia, nor a national of the Republic of Kazakhstan and who has no proof of being a national 
of another State; 
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“Visa” shall mean a valid permit issued by the competent authorities of a Party for a single 
entry, for multiple entries, or for a stay in the territory of that Party’s State during a determined 
period, in accordance with the national legislation of the Parties, except for a transit visa;  

“Residence permit” shall mean a valid permit issued by the competent authorities of a Party, 
which provides a person with the right to stay in the territory of that Party’s State. A residence 
permit shall not be considered a visa, and shall not provide the possibility of staying in the 
territory of that Party while an application for asylum is being considered or during procedures for 
the deportation of a person from the territory of that Party’s State; 

“Competent authorities” shall mean the governmental agencies of the Parties entrusted with 
the implementation of this Agreement. 

Article 2. Readmission of citizens of the States of the Contracting Parties 

1. The Requested Party, upon receipt of a request for readmission by the Requesting Party 
under this Agreement, shall readmit into its territory any person who does not fulfil or ceases to 
fulfil the requirements for entry, stay or residence in the territory of the Requesting Party, if it has 
been determined, in accordance with this Agreement, that the person in question is a national of 
the Requested Party. 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to persons who, after 
entering the territory of the Requesting Party, lost or renounced citizenship of the Requested Party 
and have not acquired the nationality of the requesting Party or a third State. 

3. After receiving a positive response to the request for readmission, the diplomatic mission 
or consular office of the Requested Party shall issue, free of charge, a travel document, valid for 
not less than thirty (30) days, to the person who is to be readmitted but does not have a valid travel 
document. The travel document shall be issued within three (3) workdays. If, for any reason, the 
person in question cannot be transferred within the period of validity of the travel document, the 
competent diplomatic mission or consular office of the Requested Party shall immediately issue a 
new travel document with a validity period of the same duration. 

Article 3. Readmission of third-country nationals and stateless persons 

1. The Requested Party shall, upon receipt of a request for readmission under this 
Agreement, accept the return of any third-country national or stateless person who entered the 
territory of the Requesting Party illegally, if it has been established that the person in question 
entered illegally directly from the territory of the Requested Party or if that entry does not fulfil or 
ceases to fulfil the conditions for entry, stay or residence in the territory of the Requesting Party. 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to third-country nationals and 
stateless persons, if the Requesting Party issued a visa or residence permit to the third-country 
national or stateless person in question before or after entering the territory of that State, except in 
the following cases: 

(a) The person in question has a visa or residence permit issued by the Requested Party 
with a longer period of validity; or 

(b) The visa or residence permit issued by the Requested Party was obtained by using 
forged documents. 
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3. The obligation of readmission under this article and article 4 of this Agreement shall not 
apply to: 

(a) Third-country nationals and stateless persons whose readmission was not requested 
by the competent authorities of the Parties within one (1) year from the date on 
which the competent authorities ascertained the fact of the illegal entry or stay; 

(b) Third-country nationals and stateless persons, if the Requesting Party has a common 
border with the State of nationality (origin) of such persons; 

(c) Third-country nationals or stateless persons who were situated exclusively in the 
transit zone of an international airport in the territory of the Requested Party. 

4. After receiving a positive response to the request for readmission, the Requesting Party 
shall issue to the person who is to be readmitted a travel document recognized by the Requested 
Party, the validity of which shall be no less than thirty (30) days. 

Article 4. Simplified readmission procedure 

Without prejudice to the provisions of articles 2 and 3 of this Agreement, a request for 
readmission shall not be not required in respect of a person who has a valid national passport or a 
valid visa or residence permit issued by the State that is to receive the person in question, but in 
such case, the competent authorities of the Parties shall notify each other of the date of the 
departure of that person, not later than seventy-two (72) hours prior to departure. 

Article 5. Interview 

If none of the documents listed in the Protocol on the procedure for the implementation of this 
Agreement can be presented, the competent diplomatic mission or consular office of the 
Requested Party dealing with the request shall arrange with the competent authorities of the 
Requesting Party to interview, without undue delay, the person to be readmitted in order to 
establish his or her nationality. The procedure for such interviews shall be set out in the Protocol 
on the procedure for the implementation of this Agreement provided for in article 13 of this 
Agreement. 

Article 6. Time limits 

1. The requested Party shall respond to a request for readmission within 
fourteen (14) working days from the date of the receipt of the request. In the event of 
circumstances of a legal or factual nature that hinder a timely response to a request for 
readmission, the response time shall be extended to thirty (30) calendar days upon request, in 
advance, of the Requesting Party. 

2. After receiving the response of the Requested Party, the transfer of persons shall take 
place within no more than thirty (30) calendar days. In the event of obstacles, legal or otherwise, 
relating to the transfer of the persons in question, this period may be extended on the basis of a 
well-justified request, but only until such obstacles have been removed. 

3. If, on the expiry of the deadlines specified in paragraph 1 of this article, a response to the 
request for readmission has not been received, the question of the readmission of the person in 
question shall be deemed to have been approved. 
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Article 7. Return of persons transferred in error 

1. The Requesting Party shall readmit third-country nationals and stateless persons in the 
framework of this Agreement if, within thirty (30) calendar days after the transfer of the person in 
question, the Requested Party can show that at the time of transfer of said person, the conditions 
referred to in article 3, paragraphs 1 and 3 of this Agreement did not pertain. 

2. In a case of the kind specified in paragraph 1 of this article, the Requested Party, together 
with the person who was returned, shall send to the Requesting Party all available information on 
the identity and nationality of the person transferred, as well as originals of the documents that 
were handed over along with the person in question at the time of the readmission. 

Article 8. General principles for the transit of 
third-country nationals and stateless persons 

1. The Requesting Party shall request transit through the territory of the Requested Party 
only in cases where third-country nationals and stateless persons cannot be returned directly to the 
State of destination. 

2. The Requested Party shall, upon receipt of a request for transit and in the framework of 
this Agreement, authorize the transit, either by air or overland through its territory, of 
third-country nationals and stateless persons who are being deported by the Requesting Party for 
the purpose of readmission to a third State, and in respect of whom readmission and transit 
through the territory of any subsequent transit States to the State that is the ultimate destination 
have been guaranteed. 

3. The request for transit shall be refused, and may also be refused during transit, if there are 
reasonable grounds to believe that: 

(a) The third-country national or stateless person in question may be at risk of the death 
penalty, torture, humiliation or threats of persecution in the State that is the ultimate 
destination and/or in any of the States of transit on the basis of race, religion, 
nationality, or belonging to a social group in society or to a political union; 

(b) The third-country national or a stateless person may be charged with a crime (except 
for the illegal crossing of the border) or convicted in the State that is the ultimate 
destination or in one of the transit States; 

(c) The transit of the third-country national or stateless person poses a threat to the 
national security, public safety, public order or public health, or the international 
relations of the Requested Party; 

(d) The transit is technically impossible. 

Article 9. Procedure for the transit of 
third-country nationals and stateless persons 

1. The competent authority of the Requesting Party shall submit the request for transit to the 
competent authority of the Requested Party no later than five (5) business days prior to the 
scheduled transit. 
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2. The competent authority of the Requested Party shall submit to the competent authority 
of the Requesting Party its response to the request for transit no later than three (3) business days 
prior to scheduled transit. The competent authorities of the Parties shall agree on the time, place 
and mode of transit. 

3. The Requested Party shall have the right to insist on the presence of a representative of 
the competent authorities of the Requesting Party as an escort during the transit. 

4. If the Requested Party, where the conditions referred to in article 8, paragraph 3 of this 
Agreement pertain, rejects a request for transit, it shall notify the Requesting Party in writing of 
the reasons for its refusal. 

5. The Requesting Party shall ensure the availability of all valid documents needed for 
travel and other necessary permits and valid tickets for the transport of the person in question to 
the destination State, as well as those needed to pass through transit States. 

6. The Requesting Party shall be responsible for the transit of the third-country nationals 
and stateless persons in question to the territory of the destination State, and for the return of such 
persons in cases when entry into the third State, as well as transit through the territory of other 
States, is not allowed or when, for any reason, it is impossible to travel further. 

Article 10. Costs 

1. The costs of the transportation to the border of the Requested Party that are related to the 
implementation of the provisions of articles 2, 3 and 4 of this Agreement shall be borne by the 
Requesting Party in accordance with the provisions of the national legislation of that State. 

2. Transit costs related to article 8 of this Agreement to the border of the State that is the 
ultimate destination shall be borne by the Requesting Party, as well as, if necessary, the costs of a 
return trip. 

3. Transportation costs associated with the readmission of a person who was wrongly 
admitted in accordance with article 7 of this Agreement shall be borne by the Requested Party. 

Article 11. Exchange of information 

The Parties shall exchange the information, including personal data, needed for the 
implementation of this Agreement. 

Article 12. Protection of personal data 

1. Personal data (hereinafter referred to as “the data”) exchanged between the Parties 
pursuant to this Agreement shall be used only for the purposes and in accordance with the 
provisions laid down by the Party transmitting the data. 

2. Upon the request of the Party transmitting the data, the Party receiving the data shall 
provide information on the use of the data transmitted and the results achieved. 

3. The data shall be transmitted only to those agencies that are responsible for the 
implementation of this Agreement. In order to transfer any data to another agency, written 
permission must be obtained from the Party that has transmitted the data. 
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4. The Party transferring the data shall be responsible for its completeness and authenticity. 
If incorrect data was transmitted or data that should not have been transmitted was transmitted, the 
sender shall promptly so inform the Party that received it, and the latter shall correct or destroy the 
data. 

5. The person about whom the data is being transmitted to the other Party in accordance 
with the national legislation of the transmitting Party shall be informed, upon his or her request, 
about that data and its planned use. In the interests of the national security and public order of the 
Parties, a request for such information may be refused. 

6. The Parties shall, in accordance with the national legislation of their States, set deadlines 
for the destruction of data. Such periods shall not go beyond the deadline determined by the need 
to use the data in order to implement this Agreement. 

7. The Parties shall retain a record of the transmission, receipt and destruction of the data. 
8. The Parties shall protect the transmitted data from unauthorized access by unauthorized 

persons and shall not modify or publish it. 

Article 13. Implementation of the Agreement 

The Ministries of Internal Affairs of the States Parties shall conclude a Protocol on the 
procedure for the implementation of this Agreement, which shall specify: 

(a) The documents on the basis of which the citizenship or home country of the person in 
question shall be determined or presumed; 

(b) The competent authorities and the method for exchanging information; 
(c) The procedure of implementation of this Agreement, the data and documents required for 

the transfer, reception and transit of persons, as well as for determining their nationality; 
(d) Evidence establishing the illegal entry of a person; 
(e) The rules and procedure for the recovery of costs; 
(f) The border crossing points to be used for the return and transit of persons. 

Article 14. Relationship with other international agreements 

1. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under other 
international treaties to which their States are parties. 

2. The provisions of this Agreement shall not apply in cases of extradition carried out in the 
framework of legal assistance between the States Parties. 

3. This Agreement shall be without prejudice to the Convention relating to the Status of 
Refugees, adopted on 28 July 1951 in Geneva, as well as the Protocol, adopted on 
31 January 1967 in New York. 

Article 15. Disputes 

Disputes between the Parties that may arise in connection with the interpretation or 
implementation of this Agreement shall be settled by consultations between the competent 
authorities of the Parties or through diplomatic channels. 
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Article 16. Amendments and additions 

By the mutual consent of the Parties to this Agreement, amendments and addenda may be 
introduced into this Agreement. They shall form an integral part of this Agreement and shall take 
the form of separate protocols. 

Article 17. Method of communication 

In the implementation of this Agreement the Parties shall use, in their oral and written 
communications, the Russian or English language. 

Article 18. Entry into force, duration, suspension and termination of the Agreement 

1. This Agreement shall be concluded for an unlimited period and shall enter into force 
thirty (30) days from the date of receipt, through diplomatic channels, of the last written 
notification of the completion by the Parties of the internal procedures necessary for its entry into 
force. 

2. Either Party may terminate this Agreement by so notifying the other Party in writing 
through diplomatic channels. This Agreement shall cease to be in force sixty (60) days following 
the date of receipt of such notification. 

3. Each Party may temporarily suspend the implementation of this Agreement in whole or 
in part, with the exception of articles 2, 11 and 12, on grounds relating to the protection of national 
security, public order or public health of the Parties, by so notifying the other Party in writing 
through diplomatic channels. In that case, the suspension shall enter into force thirty (30) days 
following the date of receipt of such notification. The Parties shall inform one another through 
diplomatic channels of the restoration of the validity of this Agreement. 

DONE at Riga, on 16 September 2011, in duplicate, in the Latvian, Kazakh and Russian 
languages, all texts being equally authentic. In the event of disagreements on the interpretation of 
this Agreement, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
[ILZE PĒTERSONE-GODMANE] 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
[RAPIL ZHOSHYBAEV] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN SUR LA 
RÉADMISSION DES PERSONNES 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République du 
Kazakhstan, ci-après dénommés « Parties »,  

Désireux de contribuer à la prévention de la migration transfrontalière illégale et de combattre 
cette migration, 

Souhaitant, dans un esprit de coopération et sur une base mutuellement bénéfique, permettre 
la facilitation de la réadmission des personnes entrées illégalement sur le territoire de l’État d’une 
Partie ou qui résident illégalement sur le territoire de cette Partie, 

Ayant à l’esprit la Déclaration universelle des droits de l’homme, adoptée par l’Assemblée 
générale des Nations Unies le 10 décembre 1948,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord, les définitions suivantes s’appliquent : 
L’expression « Partie requérante » désigne la Partie qui adresse une demande de réadmission 

ou de transit d’une personne conformément aux dispositions du présent Accord ; 
L’expression « Partie requise » désigne la Partie à laquelle est adressée une demande de 

réadmission ou de transit d’une personne conformément aux dispositions du présent Accord ; 
Le terme « réadmission » désigne le renvoi par l’autorité compétente de la Partie requérante et 

la réception par l’autorité compétente de la Partie requise des personnes (qui sont des citoyens de 
la Partie requise [pour la République de Lettonie, cela inclut également les non-citoyens de la 
République de Lettonie], des citoyens d’États tiers ou des apatrides), qui sont entrées, séjournent 
ou résident illégalement sur le territoire de la Partie requérante ;  

L’expression « demande de réadmission » désigne une demande par laquelle la Partie 
requérante demande à la Partie requise de reprendre la personne en question sur le territoire de 
l’État de cette Partie ;  

L’expression « demande de transit » désigne une demande par laquelle la Partie requérante 
demande à la Partie requise d’autoriser le transit des citoyens d’un État tiers et des apatrides par le 
territoire de cet État ; 

L’expression « réponse à la demande » désigne une déclaration par laquelle la Partie requise 
répond à une demande de réadmission ou de transit ; 

L’expression « citoyen d’un État tiers » désigne une personne qui n’est pas un citoyen ou un 
non-citoyen de la République de Lettonie, ou un citoyen de la République du Kazakhstan ; 

Le terme « apatride » désigne une personne qui n’est pas un citoyen ou un non-citoyen de la 
République de Lettonie ou un citoyen de la République du Kazakhstan, et qui n’a aucune preuve 
de citoyenneté d’un autre État ; 
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Le terme « visa » désigne un permis valide délivré par les autorités compétentes d’une Partie 
pour une entrée unique ou pour des entrées multiples et pour un séjour sur le territoire de l’État de 
cette Partie pendant une période déterminée, conformément à la législation nationale des États 
Parties, à l’exception du visa de transit ;  

L’expression « titre de séjour » désigne un permis valide délivré par les autorités compétentes 
d’une Partie, qui confère à une personne le droit de séjourner sur le territoire de l’État de cette 
Partie. Le titre de séjour n’est pas considéré comme un visa et ne permet pas à son titulaire de 
séjourner sur le territoire de cette Partie pendant l’examen d’une demande d’asile ou pendant les 
procédures d’expulsion d’une personne du territoire de cet État ; 

L’expression « autorités compétentes » désigne les organismes publics des États des Parties 
chargés de la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 2. Réadmission des citoyens d’un État Partie 

1. La Partie requise, dès réception d’une demande de réadmission présentée par la Partie 
requérante en vertu du présent Accord, réadmet sur le territoire de son État toute personne qui ne 
remplit pas ou cesse de remplir les conditions d’entrée, de séjour ou de résidence sur le territoire 
de l’État de la Partie requérante, s’il a été déterminé, conformément au présent Accord, que la 
personne en question est un citoyen de la Partie requise. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent également aux personnes 
qui, après leur entrée sur le territoire de l’État de la Partie requise, ont perdu la citoyenneté de la 
Partie requise ou y ont renoncé et n’ont pas acquis la citoyenneté de l’État de la Partie requérante 
ou d’un État tiers. 

3. Après avoir reçu une réponse positive à la demande de réadmission, la mission 
diplomatique ou le bureau consulaire de la Partie requise délivre gratuitement un document de 
voyage, d’une validité d’au moins 30 jours, à toute personne devant être réadmise mais qui n’a pas 
de document de voyage en cours de validité. Le document de voyage est délivré dans les trois 
jours ouvrables. Si, pour une quelconque raison, la personne en question ne peut être transférée 
pendant la période de validité du document de voyage, la mission diplomatique ou le bureau 
consulaire compétent de la Partie requise délivre immédiatement un nouveau document de voyage 
avec une période de validité de même durée. 

Article 3. Réadmission des citoyens d’États tiers et des apatrides 

1. La Partie requise, dès réception d’une demande de réadmission présentée dans le cadre du 
présent Accord, réadmet tout citoyen d’un État tiers ou de tout apatride entré illégalement sur le 
territoire de l’État de la Partie requérante, s’il a été établi que l’intéressé a effectué cette entrée 
illégale directement depuis le territoire de l’État de la Partie requise ou si l’intéressé ne remplit pas 
ou cesse de remplir les conditions d’entrée, de séjour ou de résidence sur le territoire de l’État de 
la Partie requérante. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas aux citoyens 
d’États tiers et aux apatrides si la Partie requérante a délivré un visa ou une autorisation de séjour 
au citoyen d’un État tiers ou à l’apatride en question avant ou après son entrée sur le territoire de 
cet État, sauf dans les cas suivants :  
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a) La personne en question dispose d’un visa ou d’une autorisation de séjour délivrée 
par la Partie requise dont la durée de validité est supérieure ; ou 

b) Le visa ou le titre de séjour délivré par la Partie requise a été obtenu au moyen de 
faux documents. 

3. L’obligation de réadmission prévue par le présent article et par l’article 4 du présent 
Accord ne s’applique pas :  

a) Aux citoyens d’États tiers et aux apatrides dont la réadmission n’a pas été demandée 
par les autorités compétentes des Parties dans un délai d’un an à compter de la date à 
laquelle les autorités compétentes ont constaté le fait de l’entrée ou du séjour 
irrégulier ;  

b) Aux citoyens d’États tiers et aux apatrides, si la Partie requérante a une frontière 
commune avec l’État de citoyenneté (d’origine) de ces personnes ;  

c) Aux citoyens d’États tiers ou aux apatrides qui se trouvaient exclusivement dans la 
zone de transit d’un aéroport international sur le territoire de l’État de la Partie 
requise. 

4. Après avoir reçu une réponse positive à la demande de réadmission, la Partie requérante 
délivre à la personne à réadmettre un document de sortie reconnu par la Partie requise, dont la 
validité ne peut être inférieure à 30 jours. 

Article 4. Procédure simplifiée de réadmission 

Sans préjudice des dispositions des articles 2 et 3 du présent Accord, une demande de 
réadmission n’est pas requise à l’égard d’une personne qui dispose d’un passeport national en 
cours de validité ou d’un visa ou d’un titre de séjour en cours de validité délivré par l’État qui doit 
accueillir la personne en question. Cependant, dans ce cas, les autorités compétentes des Parties se 
notifient la date du départ de cette personne, au plus tard 72 heures avant son départ. 

Article 5. Entretien 

Si aucun des documents énumérés dans le protocole relatif à la procédure de mise en œuvre 
du présent Accord ne peut être présenté, la mission diplomatique ou le bureau consulaire 
compétent de la Partie requise qui traite la demande prend des dispositions en concertation avec 
les autorités compétentes de la Partie requérante pour s’entretenir, sans retard excessif, avec la 
personne à réadmettre afin d’établir sa citoyenneté. La procédure relative à la conduite de ces 
entretiens est définie dans le protocole relatif à la procédure de mise en œuvre du présent Accord 
prévu à l’article 13 du présent Accord. 

Article 6. Délais 

1. La Partie requise répond à une demande de réadmission dans un délai de 14 jours 
ouvrables à compter de la date de réception de la demande. En cas de circonstances de nature 
juridique ou factuelle empêchant de répondre en temps utile à une demande de réadmission, le 
délai de réponse est porté à 30 jours civils avec notification préalable à la Partie requérante. 
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2. Après réception de la réponse de la Partie requise, le transfert des personnes a lieu dans 
un délai maximum de 30 jours civils. En cas d’obstacles, juridiques ou autres, empêchant le 
transfert des personnes en question, ce délai peut être prolongé sur la base d’une demande dûment 
justifiée, mais seulement jusqu’à ce que ces obstacles aient été éliminés.  

3. Si, à l’expiration des délais indiqués au paragraphe 1 du présent article, aucune réponse à 
la demande de réadmission n’a été reçue, la question de la réadmission de la personne en question 
est réputée approuvée. 

Article 7. Renvoi des personnes transférées par erreur 

1. La Partie requérante réadmet les citoyens d’États tiers et les apatrides dans le cadre du 
présent Accord si, dans les 30 jours civils suivant le transfert de la personne en question, la Partie 
requise peut démontrer qu’au moment du transfert de cette personne, les conditions visées aux 
paragraphes 1 et 3 de l’article 3 du présent Accord n’existaient pas. 

2. Dans le cas visé au paragraphe 1 du présent article, la Partie requise ainsi que la personne 
qui a été renvoyée transmettent à la Partie requérante tous les renseignements disponibles sur 
l’identité et la citoyenneté de la personne transférée, ainsi que les originaux des documents qui ont 
été transmis avec la personne en question au moment de la réadmission. 

Article 8. Principes généraux relatifs au transit des citoyens  
 d’États tiers et des apatrides 

1. La Partie requérante ne procède à un transit par le territoire de la Partie requise que dans 
les cas où les citoyens d’États tiers et les apatrides ne peuvent être renvoyés directement dans 
l’État de destination. 

2. La Partie requise, dès réception d’une demande de transit et dans le cadre du présent 
Accord, autorise le transit, par voie aérienne ou terrestre, à travers le territoire de son État, des 
citoyens d’États tiers et des apatrides qui sont expulsés par la Partie requérante aux fins de 
réadmission dans un État tiers et pour lesquelles la réadmission et le transit à travers le territoire de 
tout État de transit ultérieur jusqu’à l’État de destination finale ont été garantis. 

3. La demande de transit est refusée, et peut également être refusée pendant le transit, s’il 
existe des motifs raisonnables de croire que : 

a) Le citoyen de l’État tiers ou de l’apatride en question risque la peine de mort, la 
torture, l’humiliation ou des menaces de persécution dans l’État de destination finale 
et/ou dans l’un des États de transit en raison de sa race, de sa religion, de sa 
nationalité ou de son appartenance à un groupe social de la société ou à un 
groupement politique ;  

b) Le citoyen de l’État tiers ou de l’apatride peut être accusé d’un crime (sauf le 
franchissement illégal de la frontière) ou condamné dans l’État de destination finale 
ou dans l’un des États de transit ;  

c) Le transit du citoyen de l’État tiers ou de l’apatride constitue une menace pour la 
sécurité nationale, la sûreté publique, l’ordre public ou la santé publique, ou pour les 
relations internationales de la Partie requise ; 

d) Le transit est techniquement impossible. 
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Article 9. Procédure pour le transit des citoyens  
d’États tiers et des apatrides 

1. L’autorité compétente de la Partie requérante soumet la demande de transit à l’autorité 
compétente de la Partie requise au plus tard cinq jours ouvrables avant le transit prévu. 

2. L’autorité compétente de la Partie requise adresse à l’autorité compétente de la Partie 
requérante sa réponse à la demande de transit au plus tard trois jours ouvrables avant le transit 
prévu. Les autorités compétentes des Parties conviennent de la date, du lieu et du mode de transit. 

3. La Partie requise a le droit requérir la présence d’un représentant des autorités 
compétentes de l’autre Partie en tant qu’escorte pendant le transit. 

4. Si la Partie requise, lorsque les conditions visées au paragraphe 3 de l’article 8 du présent 
Accord sont réunies, rejette une demande de transit, elle informe par écrit la Partie requérante des 
motifs de son refus. 

5. La Partie requérante s’assure de la disponibilité de tous les documents valides nécessaires 
au voyage et des autres permis et billets valides nécessaires à l’acheminement de la personne en 
question vers l’État de destination finale, ainsi que de ceux nécessaires au passage par les États de 
transit. 

6. La Partie requérante est responsable du transit des citoyens d’États tiers et des apatrides 
jusqu’au territoire de l’État qui est la destination finale, et les réadmet dans les cas où l’entrée dans 
l’État tiers, ainsi que le transit par le territoire d’autres États, ne sont pas autorisés ou lorsque, pour 
une quelconque raison, il est impossible de poursuivre le voyage. 

Article 10. Frais 

1. Les frais de transport jusqu’à la frontière de l’État de la Partie requise se rapportant à 
l’application des dispositions des articles 2, 3 et 4 du présent Accord sont pris en charge par la 
Partie requérante conformément aux dispositions de la législation nationale de l’État de la Partie 
requérante. 

2. Les frais de transit se rapportant à l’article 8 du présent Accord jusqu’à la frontière de 
l’État de destination finale ainsi que, si nécessaire, les frais de retour, sont à la charge de la Partie 
requérante. 

3. Les frais de transport se rapportant au retour des personnes envoyées par erreur, 
conformément à l’article 7 du présent Accord, sont à la charge de la Partie requise. 

Article 11. Échange de renseignements 

Les Parties échangent les renseignements, y compris les données à caractère personnel, 
nécessaires à la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 12. Protection des données à caractère personnel 

1. Les données à caractère personnel (ci-après dénommées « les données ») qui sont 
échangées entre les Parties pour l’application du présent Accord ne sont utilisées qu’aux fins et 
conformément aux dispositions prévues par la Partie qui transmet les données. 
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2. À la demande de la Partie qui transmet les données, la Partie qui reçoit les données 
fournit des renseignements relatifs à l’utilisation des données transmises et des résultats obtenus. 

3. Les données ne sont transmises qu’aux agences responsables de l’application du présent 
Accord. Pour transférer des données à une autre agence, il faut obtenir l’autorisation écrite de la 
Partie qui a transmis les données. 

4. La Partie qui transfère les données est responsable de leur exhaustivité et de leur 
authenticité. Si des données erronées ont été transmises ou si des données qui n’auraient pas dû 
être transmises ont été transmises, la Partie expéditrice en informe sans délai la Partie qui les a 
reçues, et cette dernière les corrige ou les détruit. 

5. La personne à laquelle les données transmises à l’autre Partie conformément à la 
législation nationale de la Partie expéditrice se rapportent est informée, à sa demande, de ces 
données et de l’usage qu’il est prévu d’en faire. Cette demande d’information peut être refusée 
dans l’intérêt de la sécurité nationale et de l’ordre public des États des Parties. 

6. Les Parties fixent des délais pour la destruction des données conformément à la 
législation nationale de leurs États. Ces délais ne dépassent pas le délai déterminé par la nécessité 
d’utiliser les données pour la mise en œuvre du présent Accord. 

7. Les Parties conservent un registre de la transmission, de la réception et de la destruction 
des données. 

8. Les Parties protègent les données transmises contre tout accès non autorisé par des 
personnes non habilitées, et n’a pas le droit de les modifier ni de les publier. 

Article 13. Mise en œuvre de l’Accord 

Les Ministères de l’intérieur des États des Parties concluent un protocole relatif à la procédure 
de mise en œuvre du présent Accord, qui précise : 

a) Les documents permettant de déterminer ou de présumer la citoyenneté ou le pays 
d’origine de la personne ; 

b) Les autorités compétentes et la méthode d’échange de renseignements ; 
c) La procédure d’application du présent Accord, les données et documents requis pour le 

transfert, l’accueil et le transit des personnes, ainsi que pour la détermination de leur citoyenneté ; 
d) Les preuves établissant l’entrée illégale d’une personne ; 
e) Les règles et la procédure de recouvrement des coûts ; 
f) Les points de passage frontaliers de l’État devant servir au retour et au transit des 

personnes. 

Article 14. Rapports avec d’autres accords internationaux 

1. Le présent Accord n’a aucune incidence sur les droits et les obligations des Parties 
découlant d’autres accords internationaux auxquels leurs États sont Parties. 

2. Les dispositions du présent Accord ne s’appliquent pas aux cas d’extradition réalisés dans 
le cadre de l’entraide judiciaire entre les États des Parties. 

3. Le présent Accord est sans préjudice de la Convention relative au statut des réfugiés 
adoptée le 28 juillet 1951 à Genève, ainsi que du Protocole adopté le 31 janvier 1967 à New York. 
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Article 15. Différends 

Les différends qui pourraient surgir entre les Parties au sujet de l’interprétation ou de 
l’application du présent Accord sont réglés par voie de consultations entre les autorités 
compétentes des Parties ou par la voie diplomatique. 

Article 16. Modifications et ajouts 

Par consentement mutuel des Parties, des modifications et des ajouts au présent Accord 
peuvent être introduits, lesquels font partie intégrante du présent Accord, et prennent la forme de 
protocoles distincts. 

Article 17. Mode de communication 

Dans le cadre de l’application du présent Accord, les Parties utilisent, dans leurs 
communications orales et écrites, la langue anglaise ou la langue russe. 

Article 18. Entrée en vigueur, durée, suspension et extinction de l’Accord 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur 30 jours 
après la date de réception, par la voie diplomatique, de la dernière des notifications écrites 
indiquant l’accomplissement par les Parties des procédures internes nécessaires à son entrée en 
vigueur. 

2. Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord au moyen d’une notification écrite 
adressée à l’autre Partie par la voie diplomatique. Le présent Accord cesse d’être en vigueur 
60 jours après la date de réception de cette notification. 

3. Chaque Partie peut suspendre temporairement l’exécution du présent Accord, en tout ou 
en Partie, à l’exception des articles 2, 11 et 12, pour des raisons relatives à la protection de la 
sécurité nationale, de l’ordre public ou de la santé publique des États des Parties, au moyen d’une 
notification écrite adressée à l’autre Partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, la suspension 
entre en vigueur 30 jours après la date de réception de cette notification. Les Parties s’informent 
mutuellement par la voie diplomatique du rétablissement de la validité du présent Accord. 

FAIT à Riga, le 16 septembre 2011, en deux exemplaires, chacun en langues kazakhstanaise, 
lettone et russe, tous les textes faisant également foi. En cas divergence d’interprétation du présent 
Accord, le texte russe prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
[ILZE PĒTERSONE-GODMANE] 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
[RAPIL JOCHIBAÏEV]  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON 
INTERNATIONAL ROAD TRAFFIC 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Kazakhstan, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Seeking to encourage the favourable development of bilateral trade and economic relations, 
Guided by the desire to further develop automobile traffic between both countries, as well as 

transit traffic through their territories, 
Have decided, in the interest of strengthening mutually beneficial cooperation, to conclude 

this Agreement. 

Article 1 

1. In accordance with this Agreement, there shall be both regular and occasional transport of 
passengers by buses and vehicular transport of goods by vehicles, with trailers and semi-trailers or 
without trailers, between the two countries, as well as transit traffic through their territories and to 
third countries. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties under this Agreement are: 
- For the Republic of Latvia, the Ministry of Transport of the Republic of Latvia; 
- For the Republic of Kazakhstan, the Ministry of Transport and Communication of 

the Republic of Kazakhstan. 

PASSENGER TRANSPORT 

Article 2 

1. The regular transport of passengers by bus shall be organized by agreement between the 
competent authorities of the Contracting Parties and implemented on the basis of permits issued 
by their mutual consent. 

2. Proposals for the organization of such transport shall be exchanged ahead of time by the 
competent authorities of the Contracting Parties. Those proposals must contain data on: 

(a) The name of the carrier (the firm), 
(b) The route, 
(c) The timetable, 
(d) The tariff, 
(e) The stopping points at which the carrier will embark and disembark passengers and 

also the intended period and frequency of such trips. 
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3. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue permits for the stretch of 
the route that lies in the territory of their States. 

Article 3 

1. In the case of the occasional transport of passengers by bus between the two countries or 
in transit through their territories, with the exception of those operations provided for in article 4 
of this Agreement, permits issued by the competent authorities of the Contracting Parties shall be 
required. 

2. Requests for a permit to carry out the occasional transport of passengers, as provided for 
in paragraph 1 of this article, shall be transmitted by the carrier to the competent authority of the 
other Contracting Party. 

3. The permits referred to in paragraph 1 of this article shall grant, in each case, the right to 
carry out one round trip. 

Article 4 

1. The permits referred to in article 3, paragraph 1 of this Agreement shall not be required 
for the occasional transport of passengers by bus in the following cases: 

(a) If there are no changes in the group of passengers over the course of the trip and said 
group transported by the same bus throughout a trip that starts and ends in the State 
of the Contracting Party in which the bus is registered; 

(b) If the occasional transport is carried out with “closed doors”. 
2. A permit shall not be required when a defective bus is replaced by another bus. 
3. In carrying out the transport provided for in paragraph 1 of this article, the bus driver 

must have a travel form containing a list of the passengers, which must be filled out before the 
start of the trip. 

GOODS TRANSPORT 

Article 5  

1. The carriage of goods between the two countries or in transit through their territories, as 
well as to third countries, shall be carried out by freight-carrying vehicles with or without trailers 
or by tractors with trailers on the basis of permits issued by the competent authorities of the 
Contracting Parties. 

2. Each shipment of goods shall require a separate permit, which grants the right to carry 
out one round trip. 

3. The carriage of goods under this Agreement shall be accompanied by waybills, which 
must conform in structure to the international standard. 

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall each year transmit to each 
other a mutually agreed number of permit forms for the carriage of goods. Those forms must have 
the stamp and signature of the competent authority issuing the permit. 
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Article 6 

1. The authorizations referred to in article 5 of this Agreement shall not be required for 
shipments of: 

(a) Movable property, when moving to a permanent place of residence; 
(b) Ashes and remains of deceased persons; 
(c) Materials and objects intended for fairs and exhibitions: 
(d) Technical devices, equipment, animals, and all other articles and materials intended 

for sporting events and animal exhibitions, or for sound recordings and filming for 
television and motion pictures; 

(e) Mail; 
(f) Objects and materials needed for the provision of technical assistance to damaged 

vehicles; 
(g) Medical equipment and products for emergency response, especially in cases 

involving natural disasters; 
(h) Or when the freight-carrying vehicles are of a type whose gross weight, including 

trailers, does not exceed 6 tons or 3.5 tons in payload. 
2. The exceptions provided for in paragraph 1, subparagraphs (c) and (d) this article shall 

apply only to those cases in which the goods brought in are to be re-exported. 

GENERAL PROVISIONS 

Article 7 

1. If the dimensions or the weight of the vehicle, loaded or unloaded, exceeds the standards 
prevailing in the territory of the other Contracting Party or if, under the existing standards in that 
territory, the goods carried are defined as hazardous, the carrier must obtain a special authorization 
from the competent authority of the other Contracting Party. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide a response to the 
request for the issuance of a special authorization within ten days of the receipt of the request. 

3. If the special authorization referred to in paragraph 1 of this article designates a specific 
route for the vehicle, said transport must follow that route. 

Article 8 

1. Shipments provided for in this Agreement may be performed only by carriers that are 
authorized under the domestic legislation of their country to engage in international transport. 

2. Motor vehicles engaged in transport covered under this Agreement shall bear the national 
registration and distinguishing marks of their country. 
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Article 9 

Carriers shall not be permitted to transport passengers or freight between points within the 
territory of the other Contracting Party, unless they have been specifically authorized to do so by 
the competent authority of the Contracting Party concerned. 

Article 10 

The driver of the vehicle concerned must have a national or international driver’s license and 
national registration documents for the vehicle. 

Article 11 

The carriers and drivers of the vehicles of the Contracting Parties must comply with the traffic 
rules and regulations of the country in whose territory the transport is taking place. 

Article 12 

1. In carrying out transport under this Agreement, carriers shall be exempted, on a mutual 
basis, from customs duties, taxes and permits on the following items brought into the territory of 
the other Contracting Party: 

(a) Fuel in the reservoirs installed by the manufacturer and required for the technical 
operation of the vehicle’s motor and for running the cooling unit; 

(b) Lubricants in the amounts required for the trip; 
(c) Spare parts and tools for the repair of the vehicle carrying out the transport. 

2. Unused spare parts shall be re-exported, and the replaced parts shall be re-exported or 
destroyed in the presence of representatives of the customs service of the relevant Contracting 
Party. 

Article 13 

1. Vehicles that are registered in the territory of one Contracting Party and carry passengers 
or freight in accordance with this Agreement in the territory of the other Contracting Party shall be 
exempt, on a mutual basis, from all types of payments, fees and taxes levied in that territory for 
the use of and ownership of vehicles, as well as for the performance of transport operations. 

2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this article shall not apply to payments for 
the use of roads, bridges and other structures, to the value-added tax or to excise tax levied on fuel 
purchases. 

Article 14 

With regard to border, customs and sanitary control, as well as any other issue that is not dealt 
with separately in this Agreement, the provisions of international agreements to which the 
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Contracting Parties are parties shall apply, and in the absence of such agreements, the domestic 
laws and regulations of each Contracting Party shall apply. 

Article 15 

Border, customs and sanitary controls in cases involving the transport of the seriously ill, the 
regular transport of passengers by bus and the transportation of animals and perishable goods shall 
be carried out on a priority basis. 

Article 16 

In the event of a violation of any provision of this Agreement committed in the territory of 
one of the Contracting Parties, the competent authority of the country in which the vehicle is 
registered shall, at the request of competent authority of the other Contracting Party, take all 
measures and sanctions that are necessary so as to ensure the implementation of this Agreement. 
Information about the action taken shall be sent to the competent authority of the other 
Contracting Party. 

Article 17 

1. Contracting Parties shall establish a Joint Commission comprising representatives of their 
competent authorities in order to facilitate the implementation of this Agreement and the 
settlement of disputes. 

2. Meetings of the Joint Commission shall be held at least once a year, alternately in the 
territories of the Contracting Parties. 

3. The Joint Commission shall draw up the Executive Protocol to this Agreement. 

Article 18 

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties deriving 
from other international treaties and agreements that they have concluded. 
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Article 19 

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification of 
the completion of the internal procedures necessary for its entry into force. 

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year and shall in the future be 
automatically extended for one year at a time, unless it has been terminated by one of the 
Contracting Parties, which shall so notify the other Contracting Party not later than three months 
before the expiry of the current term. 

DONE at Almaty, on 19 May 1998, in duplicate, each in the Latvian, Kazakh and Russian 
languages, all texts being equally authentic. In the event of differences in the interpretation of 
specific provisions of this Agreement, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Latvian Republic: 
[VILIS KRIŠTOPANS] 

For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
[ERKIN KALIYEV] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELATIF AU 
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République du 
Kazakhstan, ci-après désignés « Parties contractantes », 

Tenant compte du développement favorable de relations économiques et commerciales 
bilatérales, 

Guidés par le désir de développer davantage le transport automobile entre les deux pays ainsi 
que le transit à travers leurs territoires, 

Ont décidé, en vue de renforcer leurs intérêts et avantages mutuels, de conclure le présent 
Accord. 

Article premier 

1. Le transport régulier et occasionnel de passagers par autocar et le transport de 
marchandises par véhicule à moteur, équipé ou non d’une remorque ou d’une semi-remorque, 
entre les deux pays ainsi qu’en transit à travers leurs territoires et à destination de pays tiers 
s’effectue conformément au présent Accord. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes dans le cadre du présent Accord sont : 
- Pour la République de Lettonie, le Ministère des transports de la République de 

Lettonie ;  
- Pour la République du Kazakhstan, le Ministère des transports et des 

communications de la République du Kazakhstan. 

TRANSPORT DE PASSAGERS 

Article 2 

1. Le transport régulier de passagers par autocar est organisé par accord entre les autorités 
compétentes des Parties contractantes et exécuté conformément aux permis délivrés d’un commun 
accord. 
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2. Les propositions relatives à l’organisation des activités de transport sont échangées à 
l’avance par les autorités compétentes des Parties contractantes. Ces propositions doivent contenir 
les données suivantes : 

a) Le nom du transporteur (entreprise) ; 
b) L’itinéraire ; 
c) L’horaire ; 
d) Le tarif ; 
e) Les arrêts où le transporteur fera monter et descendre les passagers ainsi que la durée 

et la fréquence prévues des voyages. 
3. Les autorités compétentes des Parties contractantes délivrent des permis pour les portions 

d’itinéraire se trouvant sur le territoire de leur État. 

Article 3 

1. Le transport occasionnel de passagers par autocar entre les deux pays ou en transit sur 
leurs territoires, à l’exception des activités visées à l’article 4 du présent Accord, nécessite 
l’obtention de permis délivrés par les autorités compétentes des Parties contractantes. 

2. La demande de permis de transport occasionnel de passagers visé au paragraphe 1 est 
adressée par le transporteur à l’autorité compétente de l’autre Partie contractante. 

3. Les permis visés au paragraphe 1 du présent article accordent dans chaque cas le droit 
d’effectuer un voyage aller-retour. 

Article 4 

1. Les permis visés au paragraphe 1 de l’article 3 du présent Accord ne sont pas requis pour 
le transport occasionnel de passagers par autocar dans les cas suivants : 

a) Le groupe de passagers reste le même et est transporté par le même autocar tout au 
long du voyage, qui commence et se termine sur le territoire de l’État de la Partie 
contractante où l’autocar est immatriculé ; 

b) Le transport occasionnel est effectué « à portes fermées ». 
2. Aucun permis n’est requis lorsqu’un autocar défectueux est remplacé par un autre. 
3. Lorsqu’il effectue le transport visé au paragraphe 1 du présent article, le chauffeur de 

l’autocar doit avoir en sa possession un document de voyage établi avant le début du voyage et 
reprenant la liste des passagers. 

TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 5  

1. Le transport de marchandises entre les deux pays ou en transit à travers leurs territoires et 
à destination de pays tiers est assuré par des véhicules de transport de marchandises équipés ou 
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non de remorques ou par des tracteurs équipés de remorques, conformément aux permis délivrés 
par les autorités compétentes des Parties contractantes. 

2. Chaque transport de marchandises nécessite un permis distinct qui accorde le droit 
d’effectuer un voyage aller-retour. 

3. Le transport de marchandises visé par le présent Accord est conforme aux lettres de 
transport dont la structure doit correspondre à la norme internationale. 

4. Les autorités compétentes des Parties contractantes se transmettent réciproquement 
chaque année le nombre convenu de formulaires de permis de transport de marchandises. Ces 
formulaires doivent porter le cachet et la signature de l’autorité compétente qui délivre les permis. 

Article 6 

1. Les permis visés à l’article 5 du présent Accord ne sont pas requis pour le transport de ce 
qui suit : 

a) Les biens meubles dans le cadre d’un changement de domicile ; 
b) Les cendres et les corps des défunts ; 
c) Le matériel et les objets destinés à des foires ou à des expositions ; 
d) Les dispositifs techniques, le matériel, les animaux et tous autres articles et 

fournitures destinés à des manifestations sportives ou à des expositions d’animaux ou 
encore à des enregistrements sonores ou au tournage d’émissions de télévision ou de 
films cinématographiques ; 

e) Les envois postaux ; 
f) Les objets et le matériel nécessaires à la fourniture d’une assistance technique aux 

moyens de transports motorisés endommagés ; 
g) Le matériel et les fournitures médicaux destinés aux interventions d’urgence, 

particulièrement en cas de catastrophe naturelle ; 
h) Les marchandises transportées à bord de véhicules dont le poids brut, y compris les 

remorques, n’excède pas 6 tonnes ou dont la charge utile n’excède pas 3,5 tonnes. 
2. Les exceptions prévues aux alinéas c) et d) du paragraphe 1 du présent article ne valent 

que lorsque les biens sont destinés à être réexportés. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 7 

1. Si les dimensions ou le poids du véhicule à moteur, avec ou sans chargement, excèdent 
les normes établies sur le territoire de l’autre Partie contractante ou si les marchandises 
transportées sont définies comme dangereuses dans les normes en vigueur sur ce territoire, le 
transporteur doit obtenir une autorisation spéciale auprès de l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes répondent à la demande 
d’autorisation spéciale dans les 10 jours suivant sa réception. 
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3. Si l’autorisation spéciale visée au paragraphe 1 prévoit un itinéraire déterminé pour le 
véhicule, le transport doit suivre cet itinéraire. 

Article 8 

1. Le transport visé par le présent accord ne peut être effectué que par des transporteurs 
autorisés à cet effet par la législation nationale de leur pays. 

2. Tout véhicule à moteur servant au transport visé par le présent Accord porte un numéro 
d’immatriculation national et les signes distinctifs du pays d’immatriculation. 

Article 9 

Il est interdit à un transporteur de transporter des passagers ou des marchandises entre des 
points situés sur le territoire de l’autre Partie contractante, s’il n’a pas reçu d’autorisation spéciale 
à cet effet de la part de l’autorité compétente de la Partie contractante concernée. 

Article 10 

Le chauffeur du véhicule à moteur doit disposer d’un permis de conduire national ou 
international et des documents d’immatriculation nationale du véhicule à moteur. 

Article 11 

Les transporteurs et les chauffeurs de véhicules à moteur des Parties contractantes doivent 
respecter les règles du code de la route du pays sur le territoire duquel le transport s’effectue. 

Article 12 

1. Lors de transports effectués dans le cadre du présent Accord, les droits, impôts et permis 
douaniers d’importation sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante sont exonérés sur : 

a) Le carburant se trouvant dans les réservoirs installés par le fabricant et 
techniquement et par conception reliés au système d’alimentation en carburant du 
véhicule à moteur et au système de réfrigération ; 

b) Les lubrifiants en quantités nécessaires pour le voyage ; 
c) Les pièces de rechange et les outils destinés à la réparation du véhicule effectuant le 

transport. 
2. Les pièces de rechange non utilisées sont réexportées et les pièces remplacées sont 

réexportées ou détruites en présence de représentants du service des douanes de la Partie 
contractante concernée. 

Article 13 

1. Les véhicules à moteur qui sont immatriculés sur le territoire de l’État d’une Partie 
contractante et qui transportent des passagers ou des marchandises conformément au présent 
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Accord sur le territoire de l’autre Partie contractante sont exonérés, à charge de réciprocité, de tous 
types de droits, redevances et impôts qui y sont perçus sur l’utilisation et la propriété de véhicules, 
ainsi que sur les activités de transport. 

2. Les exonérations visées au paragraphe 1 du présent article ne valent pas pour les droits 
liés à l’utilisation des routes, ponts et autres ouvrages, la taxe sur la valeur ajoutée ni la taxe 
d’accise perçue sur l’achat de carburant. 

Article 14 

Les contrôles frontaliers, douaniers et sanitaires ainsi que toutes les questions qui ne font pas 
l’objet de stipulations expresses dans le présent Accord sont régis par les accords internationaux 
auxquels les Parties contractantes sont parties et, à défaut, par les lois et règlements internes de 
l’une ou l’autre des Parties contractantes, selon le cas. 

Article 15 

En cas de transport de personnes gravement malades, de transport régulier de passagers par 
autocar ainsi que de transport d’animaux et de denrées périssables, les contrôles frontaliers, 
douaniers et sanitaires sont effectués en priorité. 

Article 16 

En cas de violation de l’une quelconque des dispositions du présent Accord commise sur le 
territoire de l’une des Parties contractantes, l’autorité compétente du pays dans lequel le véhicule 
est immatriculé prend, à la demande de l’autorité compétente de l’autre Partie contractante, toutes 
les mesures et sanctions nécessaires pour assurer l’exécution du présent Accord. L’autorité 
compétente de l’autre Partie contractante est informée des mesures ainsi prises. 

Article 17 

1. Afin de faciliter l’exécution du présent Accord et le règlement des différends, les Parties 
contractantes établissent une commission mixte composée de représentants des autorités 
compétentes. 

2. La Commission mixte se réunit au moins une fois par an, en alternance sur le territoire de 
l’État de l’une et l’autre Parties contractantes. 

3. La Commission mixte rédige le protocole d’exécution au présent Accord. 

Article 18 

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties contractantes 
découlant des autres traités et accords internationaux auxquels elles sont parties. 
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Article 19 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière en date des 
communications annonçant l’accomplissement des procédures internes nécessaires à son entrée en 
vigueur. 

2. Le présent Accord reste en vigueur pour une période d’un an et est par la suite 
automatiquement reconduit pour une année à la fois, tant qu’il n’a pas été dénoncé par l’une des 
Parties contractantes, qui en informe l’autre Partie contractante au moins trois mois avant 
l’expiration de la durée de validité en cours. 

FAIT à Almaty, le 19 mai 1998, en deux exemplaires dans chacune des langues lettone, 
kazakhstanaise et russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation 
de l’une quelconque des dispositions, le texte russe prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
[VILIS KRIŠTOPANS] 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : 
[ERKIN KALIYEV]  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
AND THE GOVERNMENT OF TURKMENISTAN ON INTERNATIONAL 
ROAD TRAFFIC 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Turkmenistan, hereinafter 
referred to as “the Contracting Parties”, 

Desiring to promote the development of mutually beneficial trade and economic relations, 
Guided by the goal of regulating the international automobile transport of passengers and 

goods between the two States, as well as transit through their territories, on the basis of equal 
advantage and mutual benefit, 

Have agreed as follows. 

Article 1. Scope of application 

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising 
from other international treaties to which the Contracting Parties are parties. 

Article 2. Definitions 

The terms used in this Agreement shall have the following meanings: 
1. “Carrier” shall mean any physical or legal person who is registered in the Republic of 

Latvia or in Turkmenistan and who is authorized under the relevant national legislation of his or 
her State to engage in the international carriage of passengers or goods, either commercially or on 
his or her own account. 

2. “Vehicle”: 
(а) In passenger transport - any motorized road vehicle designed and manufactured for 

the carriage of not less than nine passengers, including the driver, and which is 
registered in the territory of a Contracting Party; 

(b) In the transport of goods - any motor vehicle registered in the territory of a 
Contracting Party and is intended for the carriage of goods; as well as any trailer or 
semi-trailer coupled to a motor vehicle (regardless of its country of registration). 

3. “Permit” shall mean a document of a specific form that has been issued to the carrier by 
the competent authority of the other Contracting Party in accordance with the national legislation 
of its State, and that, depending on its type, entitles the carrier to make one round trip carrying 
passengers or cargo transiting through the territory of the other Contracting Party, or from its 
territory to and/or from a third country within the period of validity of the permit, or also the 
regular carriage of passengers within a certain period. 

4. “Special permit” shall mean a document that entitles the carrier to engage in the carriage 
of oversized and heavy cargo, as well as dangerous goods, in accordance with the legislation of 
the Contracting Party on whose territory the transport takes place. 
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5. “Cabotage” shall mean the carriage of passengers or goods by vehicles registered in the 
territory of one of the Contracting Parties between two points situated in the territory of the other 
Contracting Party. 

PASSENGER TRANSPORT 

Article 3. Occasional transport 

1. The occasional carriage of passengers between both Contracting Parties or in transit 
through the territory of the other Contracting Party shall be carried out only on the basis of permits 
previously issued by the competent authority of the other Contracting Party, except as referred to 
in article 4 of this Agreement. 

2. Applications for permits under paragraph 1 of this article shall be transmitted in writing 
by the competent authority of one Contracting Party to the competent authority of the other 
Contracting Party and shall contain the name and address of the enterprise (company) that seeks to 
organize such transport, the route and duration of the trip, as well as the number of seats in the 
motor vehicle and its registration number. 

Article 4. Exemptions from the permit system 

1. Permits shall not be required for the occasional carriage of passengers by bus (including 
in transit) in the following cases: 

(а) An unchanging group of passengers that is transported in one and the same bus 
throughout the trip, beginning and ending in the territory of the Contracting Party in 
which the bus is registered, or ending in the territory of the other Contracting Party, 
provided that the bus is returned, without passengers, to the State in which it is 
registered; 

(b) A bus registered in the territory of one Contracting Party being sent empty to the 
territory of the Contracting Party, from which a group of passengers is to be 
transported to the Contracting Party in which the bus is registered after having 
previously been brought to the other Contracting Party by same carrier; 

(c) A bus being sent to replace a defective bus. 
2. While carrying out the transportation envisaged in paragraph 1 of this article, the bus 

driver must have a travel form containing a list of passengers, which shall be drawn up and 
approved by the organizer of the trip in advance. 
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GOODS TRANSPORT 

Article 5. Permits 

1. The carriage of goods between the two States or in transit through their territories, as well 
as to and/or from third countries (including trips without loads), with the exception of the transport 
referred to in article 6 of this Agreement, shall be carried out by freight-carrying vehicles on the 
basis of permits issued by the competent authorities of the Contracting Parties. 

2. Each goods transport requires the issuance of a separate permit, which entitles the carrier 
to execute one round trip, unless otherwise specified in the permit itself. 

3. The carriage of goods provided for in this Agreement shall be carried out on the basis of 
waybills, whose form must conform to the international model. 

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall each year send each other a 
mutually agreed quantity of permit forms for the carriage of goods. The forms should bear the 
stamp and signature of the competent authority issuing the permit. 

Article 6. Exemptions from the permit system 

1. If supporting documents are available, the following types of goods transport shall be 
carried out without a permit: 

(a) Movable property when moving to a permanent place of residence; 
(b) Bodies and ashes of deceased persons; 
(c) Objects, equipment and materials intended for fairs and exhibitions; 
(d) Technical devices, equipment, tools and animals, as well as various kinds of 

implements and articles intended for theatrical, cinematographic, sports, music and 
circus events, as well as for cinematographic filming, and sound and television 
recording; 

(e) Medical equipment and supplies necessary for the provision of urgent assistance in 
emergency situations, particularly in the event of a natural disaster and for 
humanitarian aid; 

(f) Mail shipments; 
(g) Shipments carried by vehicles whose gross weight, including any trailer or 

semi-trailer, does not exceed 3.5 tons; 
(h) The passage of empty vehicles needed to replace damaged or wrecked vehicles, as 

well as vehicles needed to provide technical assistance for the towing or repair of 
damaged vehicles. 
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GENERAL PROVISIONS 

Article 7. Special conditions 

1. The transportation provided for in this Agreement may be performed only by carriers 
who are, under the national legislation of their State, authorized to engage in the international 
carriage of passengers and goods. 

2. Motor vehicles engaging in the international carriage of passengers and goods must bear 
the national registration and distinguishing marks of their State. Trailers and semi-trailers may 
have the registration and bear the distinguishing marks of other countries. 

Article 8. Insurance 

Transportation in accordance with this Agreement shall require that the vehicle owner have 
compulsory third party liability insurance for legal civil liability. 

Article 9. Cabotage 

Carriers shall not be permitted to engage in cabotage operations, unless they have obtained 
authorization to do so from the competent authorities of the other Contracting Party in accordance 
with its national legislation. 

Article 10. Transport requiring a special permit 

1. If the weight, dimensions or load per axle of the vehicle, with or without load, exceeds 
the norms established in the territory of the other Contracting Party, the carrier for the transport in 
question must hold an appropriate special permit from the competent authority of that State. 

2. The carriage of dangerous goods shall be carried out in accordance with the national 
legislation of the Contracting Party in whose territory the transport is taking place and, in cases 
stipulated by that legislation, on the basis of a special permit issued by the competent authority of 
that State. 

3. If the special permit designates a specific route, the transport must follow that route. 
4. Special permits do not exclude the necessity of obtaining the permit for the transport in 

question referred to in article 5, paragraph 1 of this Agreement. 

Article 11. Control of documents 

1. With regard to border, customs and sanitary controls, the provisions of international 
treaties to which the two Contracting Parties are parties shall apply, and in matters not regulated 
by such treaties the national legislation of the appropriate State shall apply. 

2. In cases involving the transport of the critically ill, as well as the carriage of animals and 
perishable goods, border, customs and sanitary controls shall be performed on a priority basis. 
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3. Drivers of vehicles engaged in international transport under this Agreement must have a 
national or international driving license and national registration documents which must comply 
with internationally accepted models for the vehicle concerned. 

4. Permits and any other documents required under this Agreement must be in the vehicle to 
which they relate and shall be produced at the request of representatives of the competent 
regulatory authorities. 

Article 12. Customs procedures 

1. In carrying out transport covered under this Agreement, carriers shall be exempt, on a 
mutual basis, from customs duties, taxes and import authorizations with regard to the following 
items brought into the territory of the other Contracting Party: 

(a) Fuel in the standard tanks installed by the manufacturer and the fuel tanks for 
cooling units, which the manufacturer has linked both technically and structurally 
with the fuel supply systems of the engine and cooling unit, in accordance with the 
model design of each vehicle; 

(b) Lubricants in the amounts needed for carrying out the transport in question; 
(c) Spare parts and tools intended for the repair of any damage to the vehicle carrying 

out the international transport. 
2. Unused spare parts shall be re-exported, and replaced parts must be either removed from 

the State or destroyed in the presence of representatives of the customs service of the relevant 
Contracting Party. 

Article 13. Fees and charges 

1. Carriers of the Contracting Parties engaging in the carriage of passengers and goods 
under this Agreement shall pay the taxes, fees and charges levied in accordance with the national 
legislation of each Contracting Party, including fees and charges for the use of the road 
infrastructure, toll roads, bridges and tunnels. 

2. The obligation specified in paragraph 1 of this article shall not apply to taxes, duties and 
similar charges associated with vehicle ownership or use, nor with the performance of transport 
operations in the territory of the other Contracting Party. 

Article 14. Competent authorities 

The competent authorities for the implementation of the provisions of this Agreement are:  
 For the Republic of Latvia: the Ministry of Transport; 
 For Turkmenistan: the Ministry of Automobile Transport.  
The Contracting Parties shall inform each other of any changes in the names of the competent 

authorities. 



Volume 3169, I-54199 

 167 

Article 15. Joint Commission 

Contracting Parties shall establish a Joint Commission comprised of representatives of the 
competent authorities to ensure the implementation of this Agreement and the settlement of any 
disputes. Meetings of the Commission shall be held at least once a year alternately in the territory 
of each State. 

Article 16. Application of national legislation 

1. Where cases are not covered by the provisions of this Agreement or by international 
treaties to which both Contracting Parties are parties, the national legislation of the State 
concerned shall apply. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange information on 
changes in their national legislation that affect the implementation of this Agreement. 

3. Carriers and motor-vehicle service personnel shall be required to comply with the traffic 
rules and regulations of the State in whose territory the transport is being performed. 

Article 17. Sanctions 

1. In the event of non-compliance by a carrier or staff servicing a vehicle of one Contracting 
Party with the national legislation of the other Contracting Party or with the provisions of this 
Agreement, the competent authority of the State in whose territory the infringement occurred may 
apply the following sanctions: 

(a) Notify the carrier of the violation; 
(b) Temporarily, partially or completely deprive the carrier of his or her right to engage 

in transport in the territory of the Contracting Party where the infringement occurred. 
2. The competent authority, having taken such measures, shall inform the competent 

authority of the other Contracting Party. 
3. The provisions of this article shall not preclude measures that could be taken, in 

accordance with national legislation, by a court or administrative authority of the State where the 
offence occurred. 

Article 18. Disputes 

Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or implementation of 
this Agreement shall be settled through negotiations. 

Article 19. Amendments to the Agreement 

By mutual agreement the Contracting Parties may introduce amendments and supplements to 
this Agreement, which shall be formulated as separate Protocols that shall form an inseparable part 
of this Agreement and shall enter into force in accordance with the procedure provided for in 
article 20 of this Agreement. 
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Article 20. Entry into force and duration 

1. This Agreement shall enter into force 30 days from the date of receipt through diplomatic 
channels of the last written notification of the Contracting Parties of the completion of the internal 
procedures necessary for its entry into force. 

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period. Each Contracting Party may, 
by giving written notice to the other Contracting Party, terminate this Agreement. The Agreement 
shall cease to be in force six (6) months from the date of receipt of such notification. 

DONE at Ashgabat, on 12 December 2015, in duplicate, each in the Latvian, Turkmen and 
Russian languages, each text being equally authentic. 

In the event of disagreements on the interpretation of the provisions of this Agreement, the 
Russian text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
[EDGARS RINKĒVIČS] 

For the Government of Turkmenistan: 
[MAKSAT AYDOGDIYEV] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET 
LE GOUVERNEMENT DU TURKMÉNISTAN RELATIF AU TRANSPORT 
ROUTIER INTERNATIONAL 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement du Turkménistan, 
ci-après dénommés « Parties contractantes », 

Désireux de promouvoir le développement de relations économiques et commerciales 
mutuellement avantageuses,  

Guidés par l’objectif de réglementer le transport international automobile de passagers et de 
marchandises entre les deux États, ainsi que le passage en transit à travers leurs territoires, sur la 
base de conditions égalitaires et de la réciprocité des avantages,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application 

Le présent Accord est sans préjudice des droits et obligations des Parties contractantes 
découlant d’autres accords internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 2. Définitions 

Les termes utilisés dans le présent Accord sont définis comme suit : 
1. Le terme « transporteur » désigne une personne physique ou morale enregistrée en 

République de Lettonie ou au Turkménistan et qui est autorisée par la législation nationale de son 
État à effectuer des transports internationaux de passagers ou de marchandises, que ce soit 
commercialement ou pour son propre compte ; 

2. Le terme « véhicule » : 
a) « Véhicule destiné au transport de passagers » désigne tout véhicule routier à moteur 

construit et utilisé pour transporter au moins neuf passagers, y compris le chauffeur, 
et qui est immatriculé sur le territoire de l’État de l’une des Parties contractantes ; 

b) « Véhicule destiné au transport de marchandises » désigne tout véhicule routier à 
moteur destiné au transport de marchandises qui est immatriculé sur le territoire de 
l’État de l’une des Parties contractantes et qui est destiné au transport de 
marchandises ; ces véhicules comprennent les ensembles constitués d’un seul 
véhicule à moteur équipé d’une remorque ou d’une semi-remorque (quel que soit 
l’État d’immatriculation de la remorque ou de la semi-remorque) ; 

3. Le terme « permis » (ou « autorisation ») désigne le document, d’une forme spécifique, 
délivré au transporteur par l’autorité compétente de l’autre Partie contractante conformément à la 
législation nationale de son État et qui, selon son type, habilite le transporteur à effectuer un 
voyage aller-retour pour le transport de passagers ou de marchandises bidirectionnel ainsi qu’en 
transit à travers le territoire de l’autre Partie contractante, ou en provenance de son territoire et en 
direction d’un pays tiers, et inversement, pendant la période de validité du permis ; 
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4. L’expression « autorisation spéciale » désigne le document qui donne au transporteur le 
droit d’assurer le transport de cargaisons hors gabarit et de fort tonnage ainsi que de marchandises 
dangereuses, conformément à la législation de l’État de la Partie contractante sur le territoire 
duquel le transport s’effectue ; 

5. Le terme « cabotage » s’entend du transport de passagers ou de marchandises par des 
véhicules immatriculés sur le territoire de l’État de l’une des Parties contractantes entre deux 
points situés sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante. 

TRANSPORT DE PASSAGERS 

Article 3. Services occasionnels 

1. Le transport occasionnel de passagers entre les deux États ou en transit à travers le 
territoire de l’État de l’autre Partie contractante ne peut être effectué qu’en vertu de permis 
délivrés préalablement par l’autorité compétente de l’État de l’autre Partie contractante, sauf dans 
les cas visés à l’article 4 du présent Accord. 

2. Les demandes de permis visés au paragraphe 1 du présent article sont transmises par écrit 
par l’autorité compétente d’une Partie contractante à l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante et doivent indiquer le nom et l’adresse de l’entreprise (compagnie) qui organise un tel 
transport, l’itinéraire, la durée du voyage et le nombre de sièges du véhicule à moteur ainsi que 
son numéro d’immatriculation. 

Article 4. Dérogations au régime des permis 

1. Aucun permis n’est requis pour le transport occasionnel de passagers par autobus (y 
compris en transit) dans les cas suivants : 

a) Un groupe de passagers composant un seul et même groupe est transporté par un seul 
et même autobus tout au long du voyage, qui commence et se termine sur le territoire 
de l’État de la Partie contractante dans lequel l’autobus est immatriculé, ou qui se 
termine sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante, à condition que 
l’autobus retourne à vide dans l’État dans lequel il est immatriculé ; 

b) Un autobus part à vide du territoire de l’État de la Partie contractante dans lequel il 
est immatriculé vers le territoire de l’autre État, en partance duquel un groupe de 
passagers est transporté vers l’État dans lequel l’autobus est immatriculé après y 
avoir été amené au préalable par le même transporteur ; 

c) Un autobus est envoyé en remplacement d’un autobus défectueux. 
2. Lorsqu’il effectue le transport visé au paragraphe 1 du présent article, le chauffeur de 

l’autobus doit avoir en sa possession un document de voyage contenant une liste des passagers 
établie et approuvée par l’organisateur du voyage avant le transport. 
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TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 5. Permis 

1. Les transports de marchandises entre les deux États ou en transit à travers leurs 
territoires, ainsi qu’en provenance ou à destination de pays tiers (y compris les voyages à vide), à 
l’exception des transports visés à l’article 6 du présent Accord, sont effectués par des véhicules de 
transport de marchandises sur la base de permis délivrés par les autorités compétentes des Parties 
contractantes. 

2. Chaque transport de marchandises nécessite l’obtention d’un permis distinct qui habilite 
le transporteur à effectuer un voyage aller-retour, sauf indication contraire dans le permis lui-
même. 

3. Les transports de marchandises visés au présent Accord sont effectués suivant des lettres 
de transport dont la forme doit correspondre au modèle international. 

4. Les autorités compétentes des Parties contractantes se transmettent mutuellement chaque 
année un nombre convenu de formulaires de permis de transport de marchandises. Les formulaires 
doivent porter le cachet et la signature de l’autorité compétente qui délivre le permis. 

Article 6. Dérogations au régime des permis 

1. S’il existe des documents à l’appui, les catégories de marchandises ci-après peuvent être 
transportées sans permis : 

a) Les biens meubles dans le cadre d’un changement de domicile ; 
b) Les corps et les cendres de défunts ; 
c) Les objets, le matériel et les fournitures destinés à des foires ou à des expositions ; 
d) Les dispositifs techniques, le matériel, les outils et les animaux, ainsi que différents 

types d’instruments et d’articles destinés à des représentations théâtrales, 
cinématographiques ou musicales, à des manifestations sportives ou à des spectacles 
de cirque ainsi qu’à des tournages cinématographiques et des enregistrements 
sonores et de télévision ; 

e) Le matériel et les fournitures médicaux nécessaires à la fourniture d’une aide 
d’urgence, particulièrement pour réagir aux catastrophes, ainsi que les marchandises 
nécessaires dans le cadre de l’aide humanitaire ; 

f) Les envois postaux ; 
g) Les cargaisons transportées par des véhicules dont le poids brut, remorques ou 

semi-remorques incluses, n’excède pas 3,5 tonnes ; 
h) Le passage des véhicules à vide destinés à remplacer des véhicules endommagés ou 

détruits, ainsi que celui des véhicules qui apportent une assistance technique en vue 
du remorquage ou de la réparation de véhicules endommagés. 
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DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 7. Conditions particulières 

1. Les transports visés au présent Accord ne peuvent être effectués que par des transporteurs 
qui sont autorisés par la législation nationale de leur État à effectuer des transports internationaux. 

2. Les véhicules qui effectuent des transports internationaux doivent porter le numéro 
d’immatriculation national et les signes distinctifs de leur État. Les remorques et semi-remorques 
peuvent porter un numéro d’immatriculation et des signes distinctifs d’autres pays. 

Article 8. Assurance 

Pour effectuer des transports au titre du présent Accord, les propriétaires des véhicules sont 
tenus de souscrire une assurance responsabilité civile. 

Article 9. Cabotage 

Les transporteurs ne peuvent s’adonner à des activités de cabotage routier, à moins d’avoir 
obtenu une autorisation à cet effet auprès des autorités compétentes de l’autre Partie contractante 
conformément à sa législation nationale. 

Article 10. Transport nécessitant une autorisation spéciale 

1. Si le poids, les dimensions ou la charge par essieu du véhicule, avec ou sans chargement, 
excèdent les normes établies sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante, le transporteur 
doit, pour effectuer le transport, obtenir une autorisation spéciale de l’autorité compétente de cet 
État. 

2. Le transport de marchandises dangereuses est effectué conformément à la législation 
nationale de l’État de la Partie contractante sur le territoire duquel le transport s’effectue et, dans 
les cas prévus par ladite législation, sur autorisation spéciale délivrée par l’autorité compétente de 
cet État. 

3. Si l’autorisation spéciale précise un itinéraire particulier à suivre pour le déplacement du 
véhicule, le transport doit s’effectuer selon cet itinéraire. 

4. Les autorisations spéciales n’excluent pas la nécessité d’obtenir le permis visé au 
paragraphe 1 de l’article 5 du présent Accord pour le transport. 

Article 11. Contrôle des documents 

1. En ce qui concerne les contrôles frontaliers, douaniers et sanitaires, les dispositions des 
accords internationaux auxquels les deux Parties contractantes sont parties s’appliquent et la 
législation nationale de l’État intéressé s’applique aux questions qui ne sont pas régies par ces 
accords. 
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2. Dans les cas du transport de personnes gravement malades, ainsi que du transport 
d’animaux vivants et de denrées périssables, les contrôles frontaliers, douaniers et sanitaires sont 
effectués en priorité. 

3. Les chauffeurs des véhicules effectuant des transports internationaux dans le cadre du 
présent Accord doivent disposer d’un permis de conduire national ou international et des 
documents d’immatriculation des véhicules, qui doivent correspondre aux modèles acceptés au 
niveau international. 

4. Les permis et tous autres documents requis au titre du présent Accord doivent se trouver 
dans le véhicule auquel ils se rapportent et sont présentés sur demande aux représentants des 
autorités de contrôle compétentes. 

Article 12. Procédures douanières 

1. Pour les transports effectués dans le cadre du présent Accord, les droits de douane, les 
impôts et les autorisations d’importation sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante 
sont exonérés sur une base de réciprocité, concernant : 

a) Le carburant qui se trouve dans les réservoirs prévus par le fabricant pour chaque 
modèle de véhicule et qui sont techniquement et structurellement reliés au système 
d’alimentation en carburant du moteur et au système de réfrigération ; 

b) Les lubrifiants en quantités nécessaires pour effectuer le transport ; 
c) Les pièces de rechange et les outils destinés à la réparation des dommages subis par 

le véhicule effectuant le transport international. 
2. Les pièces de rechange non utilisées sont réexportées et les pièces remplacées doivent 

être exportées hors de l’État ou détruites en présence des représentants du service des douanes de 
la Partie contractante concernée. 

Article 13. Droits et redevances 

1. Les transporteurs des États des Parties contractantes effectuant des transports de 
passagers et de marchandises dans le cadre du présent Accord acquittent les impôts, droits et 
redevances conformément à la législation nationale de chaque Partie contractante, y compris les 
droits et redevances liés à l’utilisation de l’infrastructure routière, des routes à péage, des ponts et 
des tunnels. 

2. L’obligation prévue au paragraphe 1 du présent article ne s’étend pas au paiement sur le 
territoire de l’État de l’autre Partie contractante des impôts, droits et redevances liés à la 
possession ou à l’utilisation des véhicules ou à la réalisation d’activités de transport. 

Article 14. Autorités compétentes 

Les autorités compétentes chargées de la mise en œuvre du présent Accord sont les suivantes :  
 Pour la République de Lettonie : le Ministère des transports ; 
 Pour le Turkménistan : le Ministère des transports automobiles.  
Les Parties contractantes s’informent mutuellement des éventuelles modifications du nom des 

autorités compétentes. 
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Article 15. Commission mixte 

Afin d’assurer la mise en œuvre du présent Accord et le règlement des différends, les autorités 
compétentes des Parties contractantes établissent une commission mixte composée des 
représentants de ces autorités. La Commission mixte se réunit au moins une fois par an, 
alternativement sur le territoire de chaque État. 

Article 16. Application de la législation nationale 

1. Dans tous les cas non régis par les dispositions du présent Accord ou par les accords 
internationaux auxquels les deux Parties contractantes sont parties, la législation nationale de 
l’État concerné s’applique. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes échangent des renseignements sur les 
modifications apportées à leur législation nationale qui ont une incidence sur l’application du 
présent Accord. 

3. Les transporteurs et les membres du personnel affectés aux véhicules sont tenus de 
respecter les règles du code de la route de l’État sur le territoire duquel le transport s’effectue. 

Article 17. Sanctions 

1. Si le transporteur ou les membres du personnel affectés à un véhicule de l’État d’une 
Partie contractante n’ont pas respecté la législation nationale de l’autre Partie contractante ou les 
dispositions du présent Accord, l’autorité compétente de l’État sur le territoire duquel l’infraction 
a été commise peut prendre les mesures suivantes : 

a) Avertir le transporteur de la violation qu’il a commise ; 
b) Priver temporairement, partiellement ou complètement, le transporteur de son droit 

d’effectuer des transports sur le territoire de l’État de la Partie contractante où 
l’infraction a été commise. 

2. L’autorité compétente qui a pris ces mesures en informe l’autorité compétente de l’autre 
Partie contractante. 

3. Les dispositions du présent article n’excluent pas les mesures qui pourraient être prises, 
conformément à la législation nationale, par un tribunal ou une autorité administrative de l’État où 
l’infraction a été commise. 

Article 18. Différends 

Les différends entre les Parties contractantes au sujet de l’interprétation ou de la mise en 
œuvre du présent Accord sont réglés par voie de négociations. 

Article 19. Modifications du présent Accord 

Les Parties contractantes peuvent apporter d’un commun accord des modifications et des 
ajouts au présent Accord, sous la forme de protocoles distincts qui font partie intégrante du présent 
Accord et entrent en vigueur conformément à la procédure visée à l’article 20 du présent Accord. 
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Article 20. Date d’entrée en vigueur et durée 

1. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de réception de la dernière des 
communications écrites, envoyées par la voie diplomatique, par lesquelles les Parties contractantes 
s’informent de l’accomplissement des procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque Partie contractante 
peut le dénoncer moyennant un préavis écrit donné à l’autre Partie contractante. L’Accord cesse 
d’être en vigueur six mois après la date de réception de ce préavis. 

FAIT à Achgabat, le 12 décembre 2015, en deux exemplaires chacun en langues lettone, 
turkmène et russe, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergence d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte russe 
prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
[EDGARS RINKĒVIČS] 

Pour le Gouvernement du Turkménistan : 
[MAKSAT AYDOGDIYEV]  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE 
CONCERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION RÉCIPROQUES DES 
INVESTISSEMENTS 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement du Royaume hachémite de 
Jordanie (ci-après dénommés « Parties contractantes »), 

Désireux de favoriser une coopération économique accrue entre eux en ce qui concerne les 
investissements effectués par les investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, 

Reconnaissant qu’un accord sur le traitement à accorder auxdits investissements stimulera les 
flux de capitaux privés et le développement économique des Parties contractantes, 

Convenant qu’un cadre stable pour l’investissement permettra d’employer le plus 
efficacement possible les ressources économiques et améliorera les niveaux de vie, 

Ayant décidé de conclure un Accord concernant la promotion et la protection réciproques des 
investissements, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 
 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « investissements » s’entend des avoirs de toute nature investis par des 

investisseurs d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante conformément 
aux lois et règlements de celle-ci, notamment, mais non exclusivement : 

a. Les biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous autres droits tels que les 
hypothèques, privilèges, gages, usufruits et droits similaires ; 

b. Les actions, parts, obligations et autres formes de participation dans des sociétés ; 
c. Les créances monétaires et les créances liées à des prestations contractuelles ayant 

une valeur économique et étant associée à un investissement ; 
d. Les droits de propriété intellectuelle tels que définis dans les accords multilatéraux 

conclus sous les auspices de l’Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, 
dans la mesure où les deux Parties contractantes y sont parties, y compris, mais sans 
s’y limiter, les droits d’auteur et les droits voisins, les droits de propriété industrielle, 
les marques de fabrique, les brevets, les modèles industriels et les procédés 
techniques, les droits sur les variétés végétales, le savoir-faire, les secrets 
commerciaux, les noms commerciaux et la survaleur ; 

e. Les droits d’exercer des activités économiques et commerciales, conférés par la loi 
ou en vertu d’un contrat, y compris les concessions pour la prospection, la culture, 
l’extraction ou l’exploitation des ressources naturelles ; 
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Toute modification de la forme sous laquelle les actifs sont investis ou réinvestis est sans 
incidence sur leur qualification d’investissements, à la condition que cette modification ne soit pas 
contraire aux agréments accordés, le cas échéant, aux actifs initialement investis ; 

2. Le terme « investisseur » s’entend, pour chacune des Parties contractantes : 
a. De toute personne physique, ressortissante de l’une des Parties contractantes, qui 

effectue un investissement sur le territoire de l’autre Partie contractante ; 
b. De toute personne morale constituée ou autrement dûment organisée conformément 

aux lois et règlements d’une Partie contractante, ayant son siège et exerçant une 
activité commerciale réelle sur le territoire de la même Partie contractante et 
réalisant un investissement sur le territoire de l’autre Partie contractante ; 

3. Le terme « rendement » s’entend des revenus provenant d’un investissement et comprend 
notamment, mais pas exclusivement, les bénéfices, les dividendes, les intérêts, les gains en capital, 
les redevances, les droits de brevet et de licence, et tous les autres frais ; 

4. L’expression « sans délai » s’entend de la période habituellement nécessaire pour 
l’accomplissement des formalités requises pour le transfert des paiements. Ladite période prend 
cours le jour où la demande de transfert a été introduite et ne peut en aucun cas excéder un mois ; 

5. L’expression « monnaie librement convertible » s’entend de toute monnaie désignée 
périodiquement par le Fonds monétaire international comme monnaie librement utilisable 
conformément aux Statuts du Fonds monétaire international et à tout amendement qui y est 
apporté ; 

6. Le terme « territoire » s’entend du territoire terrestre de la République de Chypre ou du 
territoire du Royaume hachémite de Jordanie, ainsi que des zones maritimes adjacentes à la limite 
extérieure de la mer territoriale, y compris les fonds marins et le sous-sol de l’un ou l’autre des 
territoires susmentionnés, sur lesquels l’État concerné exerce, conformément au droit 
international, ses droits souverains et sa juridiction. 

Article 2. Promotion et admission des investissements 

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l’autre Partie contractante à 
effectuer des investissements sur son territoire, crée les conditions favorables à cet effet et 
reconnaît ces investissements conformément à ses lois et règlements. 

2. Afin d’encourager les flux mutuels d’investissement, chacune des Parties contractantes 
s’efforce d’informer l’autre Partie contractante, à la demande de l’une des Parties contractantes, 
des possibilités d’investissement sur son territoire. 

3. Chaque Partie contractante accorde, lorsque cela est nécessaire et conformément à ses 
lois et règlements, sans délai, les permis requis en rapport avec les activités des consultants ou 
experts engagés par les investisseurs de l’autre Partie contractante. 

4. Chaque Partie contractante, sous réserve des dispositions de ses lois et règlements en 
matière d’entrée, de séjour et de travail des personnes physiques, examine de bonne foi et accorde 
toute l’attention nécessaire, indépendamment de la nationalité du demandeur, aux demandes 
d’entrée, de séjour temporaire et de travail sur son territoire faites par le personnel d’encadrement, 
en ce compris les membres de la direction et le personnel technique, employé aux fins d’investir 
sur son territoire. Les proches parents dudit personnel d’encadrement bénéficient d’un traitement 
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similaire pour ce qui concerne l’entrée et le séjour temporaire sur le territoire de la Partie 
contractante hôte. 

Article 3. Protection des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire la protection et la sécurité 
totales des investissements et rendements des investisseurs de l’autre Partie contractante. Aucune 
des Parties contractantes ne fait obstacle, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, au 
développement, à la gestion, à l’entretien, à l’utilisation, à la jouissance, à l’expansion, à la vente 
et, le cas échéant, à la liquidation des investissements. 

2. Les investissements des rendements d’investisseurs de l’une ou l’autre des Parties 
contractantes sur le territoire de l’autre Partie contractante bénéficient d’un traitement juste et 
équitable dans le respect des dispositions du droit international. 

Article 4. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisée 

1. Aucune des Parties contractantes n’accorde sur son territoire aux investissements ou aux 
rendements des investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement moins favorable que celui 
qu’elle accorde aux investissements ou aux rendements de ses propres investisseurs ou à ceux 
d’investisseurs d’un État tiers, selon le régime qui est le plus favorable aux investisseurs 
concernés. 

2. Aucune des Parties contractantes n’accorde sur son territoire aux investisseurs de l’autre 
Partie contractante, en ce qui concerne l’exploitation, la gestion, l’entretien, la jouissance, 
l’utilisation, la vente ou la cession de leurs investissements, un traitement moins favorable que 
celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs d’un État tiers, selon le 
traitement le plus favorable aux investisseurs concernés. 

3. Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de l’autre Partie contractante 
et à leurs investissements et rendements le meilleur traitement de ceux qui sont prescrits aux 
paragraphes 1 et 2 du présent article, selon celui qui est le plus favorable aux investisseurs et à 
leurs investissements et rendements. 

4. Aucune des Parties contractantes n’impose, sur son territoire, des mesures obligatoires 
aux investissements des investisseurs de l’autre Partie contractante concernant l’achat de 
matériaux, les moyens de production, l’exploitation, le transport, la commercialisation de ses 
produits ou des ordres similaires, ayant des effets déraisonnables ou discriminatoires. 

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne peuvent être interprétées 
comme obligeant l’une des Parties contractantes à accorder aux investisseurs de l’autre Partie 
contractante les avantages d’un traitement, d’une préférence ou d’un privilège qui peut être 
accordé en vertu : 

a. De toute union douanière, économique ou monétaire existante ou future, de toute 
zone de libre-échange ou de tout accord international similaire auquel l’une ou 
l’autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir partie ; 

b. De tout accord ou arrangement international portant en totalité ou principalement sur 
la fiscalité. 
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6. Aucune des dispositions du présent Accord n’empêche l’une ou l’autre Partie 
contractante d’appliquer de nouvelles mesures adoptées dans le cadre d’une des formes de 
coopération régionale visées à l’alinéa a. du paragraphe 5 du présent article, en remplacement des 
mesures appliquées précédemment par cette Partie contractante. 

Article 5. Expropriation 

1. Aucune des Parties contractantes n’exproprie ni ne nationalise, directement ou 
indirectement, les investissements réalisés sur son territoire par des investisseurs de l’autre Partie 
contractante, ni ne prend des mesures d’effet équivalent à une nationalisation ou à une 
expropriation (ci-après dénommées « expropriation ») sauf : 

a. Pour des raisons d’intérêt public ; 
b. Sur une base non discriminatoire ; 
c. En conformité avec l’application régulière de la loi ; et 
d. Contre le paiement, dans les meilleurs délais, d’une indemnisation adéquate et 

effective. 
2. L’indemnisation est versée sans délai. 
3. L’indemnisation est équivalente à la juste valeur marchande que possédait 

l’investissement exproprié immédiatement avant l’expropriation. La juste valeur marchande ne 
tient pas compte du moindre changement de valeur survenu parce que l’expropriation a été rendue 
publique plus tôt. 

4. Cette indemnisation est pleinement réalisable et librement transférable. 
5. Un investisseur d’une Partie contractante affecté par l’expropriation mise en œuvre par 

l’autre Partie contractante a le droit de demander l’examen, dans les meilleurs délais, de son 
dossier et notamment l’évaluation de l’investissement et du paiement de l’indemnité dans le 
respect des dispositions du présent article par une autorité judiciaire ou par toute autre autorité 
compétente indépendante de la dernière Partie contractante. 

Article 6. Indemnisation des dommages ou des pertes 

1. Lorsque des investissements effectués par des investisseurs d’une Partie contractante 
subissent des dommages ou des pertes en raison d’une guerre ou d’un autre conflit armé, de 
troubles civils, d’un état d’urgence national, d’une révolution, d’émeutes ou d’autres événements 
semblables sur le territoire de l’autre Partie contractante, ils se voient accorder par cette autre 
Partie contractante, en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation, la réparation ou tout autre 
règlement, un traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs 
ou aux investisseurs d’État tiers, selon ce qui est le plus favorable aux investisseurs concernés. 
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2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs d’une 
Partie contractante qui, dans l’un des cas visés dans ledit paragraphe, ont subi des pertes ou des 
dommages sur le territoire de l’autre Partie contractante du fait : 

a. De la réquisition de tout ou partie de leurs biens par ses forces ou autorités ; 
b. De la destruction de leurs biens ou d’une partie de ceux-ci par les forces ou autorités 

de cette dernière ne résultant pas de combats ou non justifiée par la situation ; 
se voient accorder, dans les meilleurs délais, une indemnisation ou une restitution adéquate et 
effective pour les dommages ou les pertes subis pendant la période de réquisition à la suite de la 
destruction de leurs biens. Les paiements qui en résultent sont effectués en monnaie librement 
convertible et sont librement transférables sans délai. 
 

Article 7. Transferts 

1. Chaque Partie contractante garantit que tous les paiements liés à un investissement sur 
son territoire d’un investisseur de l’autre Partie contractante puissent être librement transférés sans 
délai vers son territoire ou à partir de celui-ci. Ces transferts comprennent notamment, mais pas 
exclusivement : 

a. Le capital initial et tous les montants additionnels destinés à maintenir ou augmenter 
un investissement ; 

b. Les rendements ; 
c. Les paiements au titre d’un contrat ou d’un accord de prêt ; 
d. Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d’un investissement ; 
e. Les indemnisations dues en application des articles 5, 6 et 8 du présent Accord ; 
f. Les paiements résultant du règlement d’un différend relatif à un investissement ; 
g. Les gains et autres rémunérations du personnel recruté à l’étranger dans le cadre d’un 

investissement. 
2. Chaque Partie contractante veille à ce que les transferts prévus au paragraphe 1 du 

présent article soient effectués dans une monnaie librement convertible, au taux de change du 
marché en vigueur à la date des transferts, et soient effectués sans délai. 

3. Chacune des Parties contractantes s’assure que l’intérêt au taux interbancaire offert à 
Londres soit calculé avec l’indemnité pour la période prenant cours lors de la survenance 
d’événements prévus aux articles 5, 6 et 8 du présent Accord, et jusqu’à la date du transfert du 
paiement et que le paiement est effectué dans le respect des dispositions des paragraphes 1 et 2 du 
présent article. 
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Article 8. Subrogation 

Si l’une des Parties contractantes ou son organisme désigné (aux fins du présent article, la 
« première Partie contractante ») effectue un paiement au titre d’une indemnisation accordée pour 
un investissement sur le territoire de l’autre Partie contractante (aux fins du présent article, la 
« deuxième Partie contractante »), la deuxième Partie contractante reconnaît : 

a. La cession à la première Partie contractante, en vertu de la législation ou d’une 
transaction juridique, de l’ensemble des droits et créances de la partie indemnisée ; et 

b. Le droit de la première Partie contractante à exercer lesdits droits et à exécuter lesdites 
créances par subrogation dans la même mesure que la partie indemnisée, et elle assume également 
les obligations liées à cet investissement. 

La première Partie contractante a le droit, en toutes circonstances : 
a. Au même traitement en ce qui concerne les droits et créances qu’il a acquis, en vertu des 

cessions ; et 
b. Aux paiements qui découlent desdits droits et créances ; 

dans la mesure où la partie indemnisée était en droit de le recevoir en vertu du présent Accord, en 
ce qui concerne l’investissement concerné et ses rendements connexes. 

Article 9. Application d’autres obligations 

Si les dispositions de la législation de l’une des Parties contractantes ou des obligations de 
droit international, qui existent actuellement ou qui sont établies par la suite entre les Parties 
contractantes en addition du présent Accord, contiennent une règle, générale ou spécifique, 
octroyant aux investissements effectués par les investisseurs de l’autre Partie contractante un 
traitement plus favorable que celui prévu par le présent Accord, lesdites dispositions l’emportent 
dans la mesure où elles sont plus favorables à l’investisseur. 

Article 10. Règlement des différends entre une Partie contractante 
 et un investisseur de l’autre Partie contractante 

1. Les différends relatifs aux investissements entre une Partie contractante et un investisseur 
de l’autre Partie contractante sont réglés par des négociations. 

2. Si un différend visé au paragraphe 1 du présent article ne peut être réglé dans les six mois 
suivant une notification écrite, le différend est, à la demande de l’investisseur, réglé comme suit : 

a. Par un tribunal compétent de la Partie contractante ; ou 
b. Par conciliation ou arbitrage par le Centre international pour le règlement des 

différends relatifs aux investissements (CIRDI), établi par la Convention pour le 
règlement des différends relatifs aux investissements entre États et ressortissants 
d’autres États, ouverte à la signature à Washington le 18 mars 1965. En cas 
d’arbitrage, chaque Partie contractante, par le présent Accord, consent 
irrévocablement et par avance, même en l’absence d’un accord arbitral individuel 
entre la Partie contractante et l’investisseur, à soumettre tout différend de ce type à 
ce Centre. Ce consentement implique la renonciation à l’exigence selon laquelle les 
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voies de recours administratives ou judiciaires internes doivent avoir été épuisées ; 
ou 

c. Par arbitrage par trois arbitres conformément au Règlement d’arbitrage de la 
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), 
telle que modifiée par le dernier amendement accepté par les deux Parties 
contractantes au moment de la demande d’ouverture de la procédure arbitrale. En cas 
d’arbitrage, chaque Partie contractante, par le présent Accord, consent 
irrévocablement et par avance, même en l’absence d’un accord arbitral individuel 
entre la Partie contractante et l’investisseur, à soumettre tout différend de ce type au 
tribunal mentionné ; ou 

d. Par arbitrage par le Tribunal arbitral de la Chambre de commerce international (CCI) 
à Paris. 

3. La décision est définitive et a force obligatoire. Elle est exécutée conformément aux 
dispositions du présent Accord et aux règles et principes applicables du droit international. Chaque 
Partie contractante exécute sans délai la décision arbitrale conformément à sa législation nationale. 

4. Une Partie contractante qui est partie à un différend n’excipe, à aucun stade de la 
procédure de conciliation ou d’arbitrage ou de l’application d’une sentence, du fait que 
l’investisseur, qui constitue la partie adverse au différend, a reçu une indemnisation au titre d’une 
garantie en réparation d’une partie ou de la totalité du dommage qu’il a subi. 

5. Un investisseur qui a soumis le différend à un tribunal national conformément à l’alinéa 
a) du paragraphe 2 du présent article ou à l’une des procédures d’arbitrage mentionnées aux 
alinéas b) à e) du paragraphe 2, ne peut introduire sa requête auprès d’un autre tribunal ou d’une 
autre cour. Le choix de l’investisseur quant à la cour ou au tribunal est sans appel et oblige les 
deux parties au différend. 

6. Pendant la procédure d’arbitrage ou l’application de la décision arbitrale, une Partie 
contractante intervenant dans le différend n’est pas autorisée à soulever d’objection selon laquelle 
l’investisseur de l’autre Partie contractante a reçu une indemnisation dans le cadre d’un contrat 
d’assurance concernant tout ou partie des dommages. 

Article 11. Règlements des différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes au sujet de l’interprétation ou de 
l’application du présent Accord sont réglés, si possible, par des négociations. 

2. Si un différend entre les Parties contractantes, tel que décrit au paragraphe 1 du présent 
article, ne peut être réglé dans les six mois, il est alors soumis à un tribunal arbitral, à la demande 
de l’une des Parties. 

3. Un tribunal arbitral est alors constitué de manière exceptionnelle comme suit : chacune 
des Parties contractantes désigne un arbitre. Ces deux arbitres désignent ensemble un ressortissant 
d’un État tiers comme Président. Ces arbitres sont désignés dans les deux mois qui suivent la date 
à laquelle une des Parties contractantes a fait savoir à l’autre Partie contractante son intention de 
soumettre le différend à un tribunal arbitral, dont le Président est désigné dans les deux mois 
suivants. 

4. Si, dans les délais prévus au paragraphe 3 du présent article, les nominations requises 
n’ont pas été faites, en l’absence de tout autre arrangement, l’une ou l’autre Partie contractante 
peut demander au Président de la Cour internationale de Justice de procéder aux nominations 
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nécessaires. Si le Président de la Cour internationale de Justice se trouve être un ressortissant de 
l’État de l’une ou l’autre Partie contractante ou s’il est empêché pour toute autre raison de remplir 
cette fonction, le Vice-Président ou, si ce dernier est lui-même empêché de remplir cette fonction, 
le membre de la Cour internationale de Justice ayant le plus d’ancienneté après le Président et le 
Vice-Président, est invité à procéder aux nominations nécessaires. 

5. Le Président du tribunal arbitral est un ressortissant d’un État tiers avec lequel les deux 
Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques. 

6. Le tribunal établit son propre règlement. 
7. Le tribunal arbitral prend sa décision en vertu du présent Accord et conformément aux 

règles de droit international. Il prend sa décision à la majorité des voix et celle-ci est définitive et a 
force obligatoire. 

8. Chacune des Parties contractantes prend à sa charge les frais du membre qu’elle a désigné 
ainsi que ses frais de représentation dans la procédure d’arbitrage. Les frais du Président ainsi que 
tous les autres frais sont répartis également entre les Parties contractantes. Le tribunal peut 
néanmoins décider de répartir les frais différemment. 

Article 12. Application du présent Accord 

Le présent Accord s’applique à tous les investissements réalisés avant ou après son entrée en 
vigueur, mais ne s’applique toutefois pas à tout règlement d’un différend susceptible d’être 
survenu avant son entrée en vigueur. 

Article 13. Intérêts essentiels en matière de sécurité 

Aucune disposition du présent Accord n’est interprétée de façon à empêcher l’une ou l’autre 
Partie contractante de prendre des mesures destinées à remplir ses obligations en ce qui concerne 
le respect du maintien de la paix ou de la sécurité internationale. 

Article 14. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
transmises par la voie diplomatique, par le biais desquelles les Parties contractantes s’informent 
mutuellement de l’accomplissement des exigences juridiques internes pour son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord reste en vigueur pour une période initiale de 10 ans, avant d’être 
tacitement reconduit pour des périodes successives de deux ans. Le présent Accord n’enlève rien 
au droit de l’une ou l’autre Partie contractante de l’amender en tout ou en partie, ou de le dénoncer 
à un quelconque moment pendant la durée de sa validité. 
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3. Dans cette éventualité, si les Parties contractantes ne parviennent pas à un accord 
concernant toute modification ou la dénonciation du présent Accord dans les six mois après une 
demande écrite par la Partie contractante demandant cette modification ou dénonciation à l’autre 
Partie contractante, la Partie qui a fait la demande a le droit de dénoncer l’Accord dans son 
intégralité dans les 30 jours à compter de l’expiration de ladite période de six mois. Cette 
dénonciation est effectuée par la voie diplomatique et est considérée comme une notification de 
dénonciation du présent Accord. Dans ce cas, l’Accord prend fin six mois après la date de 
réception de ladite notification par l’autre Partie contractante, à moins que cette notification ne soit 
retirée d’un commun accord avant l’expiration de la période de préavis. 

4. En ce qui concerne les investissements effectués avant la date de modification ou de 
dénonciation du présent Accord, les dispositions de tous les autres articles du présent Accord 
continuent à produire leur effet pendant une période supplémentaire de 10 ans à compter de cette 
date. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé le présent Accord. 
FAIT à Amman, le 20 décembre 2009, en deux exemplaires originaux en langues grecque, 

arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie : 
[SIGNÉ]  
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